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Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum Nachschlagen sorgfältig auf!

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Luftentfeuchter entschieden haben. Bitte 

lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch. Sollten Sie Fragen 

haben, wenden Sie sich bitte an den professionellen Kundenservice.

VOR DER INBETRIEBNAHME
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren 

Luftentfeuchter zum ersten Mal in Betrieb nehmen. 

PRODUKTBESCHREIBUNG
Der Luftentfeuchter wird eingesetzt, um der Luft überschüssige Feuchtigkeit zu 
entziehen. Die daraus resultierende Verringerung der relativen Luftfeuchtigkeit 
schützt Gebäude und deren Inhalt vor den nachteiligen Auswirkungen überschüssi-
ger Feuchtigkeit. Als Kältemittel wird das umweltfreundliche R290 verwendet. R290 
hat keinen schädlichen Einfluss auf die Ozonschicht (ODP), einen vernachlässigba-
ren Treibhauseffekt (GWP) und ist weltweit verfügbar. Aufgrund seiner effizienten 
energetischen Eigenschaften ist R290 als Kältemittel für diese Anwendung sehr 
gut geeignet. Aufgrund der hohen Entflammbarkeit des Kühlmittels sind besondere 
Vorsichtsmaßnahmen zu beachten

SYMBOLE VOM GERÄT UND 
VOM BENUTZERHANDBUCH

Dieses Produkt hat einen eingebauten Kompressor. Nach der Ankunft 
des Produkts stellen Sie es für mindestens 24 Stunden auf eine ebene 
Fläche, bevor Sie es einschalten.

Dieses Gerät verwendet ein entflammbares Kältemittel. Wenn Kältemittel 
austritt und mit einem Feuer oder einem Heizteil in Berührung kommt, 
entstehen schädliche Gase und es besteht Brandgefahr.

Lesen Sie das BENUTZERHANDBUCH vor der Inbetriebnahme sorgfältig 
durch.

i
Weitere Informationen finden Sie im BENUTZERHANDBUCH, im 
SERVICEHANDBUCH und in ähnlichen Dokumenten.

i ��
Das Servicepersonal muss das BENUTZERHANDBUCH und das 
SERVICEHANDBUCH vor der Inbetriebnahme sorgfältig lesen.
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SICHERHEITSHINWEISE
• Dieses Gerät ist für den Gebrauch durch fachkundige oder geschulte Benutzer in 

Geschäften, in der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für 
den gewerblichen Gebrauch durch Laien bestimmt.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Das Gerät ist nur für die Verwendung von R290 (Propangas) als Kältemittel vorge-
sehen.

• Der Kältemittelkreislauf ist versiegelt. Nur ein qualifizierter Techniker sollte versu-
chen, das Gerät zu warten!

• Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphäre ab.

• R290 (Propan) ist brennbar und schwerer als Luft.

• Es sammelt sich zuerst in niedrigen Bereichen, kann aber durch die Ventilatoren 
umgewälzt werden.

• Wenn Propangas vorhanden ist oder auch nur vermutet wird, lassen Sie kein 
ungeschultes Personal versuchen, die Ursache zu finden.

• Das im Gerät verwendete Propangas ist geruchlos.

• Das Fehlen von Geruch bedeutet nicht, dass kein Gas ausgetreten ist.

• Wenn ein Leck entdeckt wird, evakuieren Sie sofort alle Personen aus dem Raum, 
lüften Sie den Raum und verständigen Sie die örtliche Feuerwehr, um sie über das 
Propangasleck zu informieren.

• Bitte beachten Sie, dass Personen den Raum erst wieder betreten dürfen, wenn 
ein qualifizierter Servicetechniker eingetroffen ist und Ihnen mitteilt, dass eine 
Rückkehr in den Raum sicher ist. 

• Im Inneren oder in der Nähe des Gerätes dürfen keine offenen Flammen, Zigaret-
ten oder andere mögliche Zündquellen verwendet werden.

• Die Bauteile sind für Propan ausgelegt und nicht zünd- und funkenbildend. Bauteile 
dürfen nur durch identische Ersatzteile ersetzt werden.

DIE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNUNG KANN ZU EXPLOSIONEN, TOD, 

VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN FÜHREN.
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FÜR IHRE SICHERHEIT
i ��

Ihre Sicherheit ist uns das Wichtigste! 

!
Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig und vollständig durch, bevor Sie 

Ihren Luftentfeuchter in Betrieb nehmen.

VORSICHTSMASSNAHMEN 
FÜR DEN BETRIEB

!
 WARNUNG - Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen 

von Personen oder Eigentum zu verringern beachten Sie bitte folgendes:

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine Gefährdung 
zu vermeiden.

• Das Gerät muss während der Wartung von der Stromquelle getrennt werden.

• Betreiben Sie das Gerät immer an einer Stromquelle mit gleicher Spannung, Fre-
quenz und Leistung wie auf dem Typenschild angegeben.

• Verwenden Sie immer eine geerdete Netzsteckdose.

• Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät reinigen oder nicht benutzen.

• Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. Vermeiden Sie, dass Wasser auf 
das Gerät gelangt.

• Das Gerät darf weder untergetaucht noch Regen, Feuchtigkeit oder anderen Flüs-
sigkeiten ausgesetzt werden. 

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen. Kippen oder drehen Sie das 
Gerät nicht um.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker, während das Gerät in Betrieb ist.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen.

• Verwenden Sie kein Verlängerungskabel oder Steckdosenadapter. 

• Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät. 

• Klettern oder setzen Sie sich nicht auf das Gerät.
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• Stecken Sie keine Finger oder andere Gegenstände in den Luftauslass.

• Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumrippen des Geräts.

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es heruntergefallen oder beschädigt 
ist oder Anzeichen einer Fehlfunktion aufweist.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Chemikalien.

• Bitte beachten Sie, dass das Gerät nicht in der Nähe von Feuer, brennbaren oder 
explosiven Gegenständen betrieben werden darf.

• Das Gerät muss entsprechend den nationalen Verdrahtungsvorschriften installiert 
werden.

• Verwenden Sie zur Beschleunigung des Abtauvorgangs oder zur Reinigung keine 
anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen.

• Das Gerät muss in einem Raum gelagert werden, in dem sich keine ständig in 
Betrieb befindlichen Quellen wie offene Flammen, aktive Gasgeräte oder laufende 
Elektroheizungen befinden.

• Das Gerät muss so gelagert werden, dass mechanische Beschädigungen vermie-
den werden.

• Auch nach dem Gebrauch nicht zerteilen oder verbrennen.

• Beachten Sie, dass das Kältemittel geruchsneutral sein sollte.

• Rohrleitungen müssen vor physischen Schäden geschützt werden und dürfen 
nicht in einem unbelüfteten Raum installiert werden, wenn der Raum kleiner als 
4 m² ist.

• Die nationalen Gasvorschriften müssen beachtet werden.

• Halten Sie die erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.

• Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich gelagert werden, dessen Raum-
größe der für den Betrieb angegebenen Raumfläche entspricht.

!
Jede Person, die an einem Kältemittelkreislauf arbeitet oder diesen öffnet, 

muss im Besitz eines gültigen und aktuellen Zertifikats einer akkreditier-

ten branchenspezifischen Prüfstelle sein, das ihre Kompetenz im sicheren 

Umgang mit Kältemitteln gemäß einer anerkannten branchenspezifischen 

Spezifikation bescheinigt.

!
Wartungsarbeiten sind ausschließlich nach den Empfehlungen des Herstel-

lers durchzuführen. Sollte für Wartungs- oder Reparaturarbeiten die Hilfe 

von zusätzlichem Fachpersonal erforderlich sein, so müssen diese unter der 

Aufsicht einer für den Umgang mit brennbaren Kältemitteln qualifizierten Person 

durchgeführt werden. In Zweifelsfällen oder wenn Hilfe benötigt wird, wenden Sie 

sich bitte an den Kundendienst des Händlers.
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 
BEI DER WARTUNG
Bitte beachten Sie diese Warnhinweise bei der Wartung eines Luftentfeuchters 

mit dem Kältemittel R290.

1 Umgebung kontrollieren

Vor Beginn von Arbeiten an Geräten, die brennbare Kältemittel enthalten, sind Sicher-
heitsüberprüfungen erforderlich, um sicherzustellen, dass das Risiko einer Entzün-
dung minimiert wird. Bei Reparaturen an der Kälteanlage sind vor der Durchführung 
von Arbeiten an der Anlage die folgenden Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.

2 Arbeitsverfahren

Die Arbeiten müssen nach einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, um 
das Risiko des Vorhandenseins von brennbaren Gasen oder Dämpfen während der 
Durchführung der Arbeiten zu minimieren.

3 Allgemeiner Arbeitsbereich

Das gesamte Wartungspersonal und andere Personen, die in der Umgebung arbeiten, 
müssen über die Art der durchzuführenden Arbeiten informiert werden. Arbeiten in en-
gen Räumen sind zu vermeiden. Der Bereich um den Arbeitsbereich ist abzusperren. Es 
ist sicherzustellen, dass sich keine brennbaren Materialien im Arbeitsbereich befinden.

4 Prüfen auf Vorhandensein von Kältemittel

Der Bereich muss vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemittel-
Lecksuchgerät überprüft werden, um sicherzustellen, dass der Techniker auf eine 
potenziell entflammbare Atmosphäre aufmerksam gemacht wird. Sicherstellen, dass 
das verwendete Lecksuchgerät für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet 
ist, d. h. keine Funken erzeugt, ausreichend abgedichtet oder eigensicher ist.

5 Vorhandensein eines Feuerlöschers

Wenn an der Kühlanlage oder an zugehörigen Teilen Arbeiten mit Hitze durchgeführt 
werden, muss geeignete Feuerlöschgeräte in der Nähe bereitgestellt werden. Stellen 
Sie einen Pulver- oder CO2-Feuerlöscher in der Nähe des Befüllbereichs zur Verfügung

6 Keine Zündquellen

Personen, die Arbeiten an einer Kälteanlage durchführen, bei denen Rohrleitungen 
freigelegt werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthalten haben, dürfen 
keine Zündquellen in einer Weise verwenden, die zu einer Brand- oder Explosionsge-
fahr führen kann. Alle möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauch, sollten 
ausreichend weit vom Installations-, Reparatur-, Entfernungs- und Entsorgungsbe-
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reich entfernt gehalten werden, während bei diesen Arbeiten brennbares Kältemittel 

möglicherweise in die Umgebung freigesetzt werden kann. Vor Beginn der Arbeiten 

ist die Umgebung des Geräts zu untersuchen, um sicherzustellen, dass keine brenn-

baren Gefahren oder Zündgefahren vorhanden sind. Es sind „Rauchen verboten“ 

Schilder aufzustellen.

7 Belüfteter Bereich

Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich sich im Freien befinden oder ausreichend 

belüftet sein muss, bevor Sie in das System eindringen oder Arbeiten mit Hitze 

durchführen. Eine kontinuierliche Belüftung während der gesamten Arbeitszeit ist 

erforderlich, um die Abführung freigesetztes Kältemittels sicher zu gewährleisten 

und dieses idealerweise an die Außenluft abzugeben.

8 Prüfung der Kühlanlage

Wenn elektrische Bauteile ausgetauscht werden, müssen sie für den Zweck geeig-

net sein und den richtigen Spezifikationen entsprechen. Zu jeder Zeit müssen die 

Wartungs- und Service-Richtlinien des Herstellers eingehalten werden. Bei Fragen 

wenden Sie sich an den technische Kundenservice des Herstellers.

Bei Anlagen, die brennbare Kältemittel verwenden, sind die folgenden Kontrollen 

durchzuführen:

• Die Füllmenge richtet sich nach der Raumgröße, in der die kältemittelhaltigen Teile

installiert sind;

• Die Lüftungsanlagen und -auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht

blockiert;

• Bei Verwendung eines indirekten Kühlkreislaufs ist der Sekundärkreislauf auf das

Vorhandensein von Kältemittel zu überprüfen;

• Die Kennzeichnung der Ausrüstung bleibt sichtbar und lesbar. Unleserliche Kenn-

zeichnungen und Schilder sind zu korrigieren.

• Kältemittelleitungen oder -bauteile sind an einer Stelle installiert, an der es

unwahrscheinlich ist, dass sie mit Stoffen in Berührung kommen, die kältemittel-

haltige Bauteile angreifen können, es sei denn, die Komponenten bestehen aus

Materialien, die von Natur aus korrosionsbeständig sind oder sind entsprechend

gegen Korrosion geschützt.

9 Prüfungen an elektrischen Geräten
Reparatur- und Wartungsarbeiten an elektrischen Bauteilen müssen erste Sicher-

heitsüberprüfungen und Inspektionsverfahren für die Bauteile umfassen. Liegt ein 

Fehler vor, der die Sicherheit beeinträchtigen könnte, so darf der Stromkreis erst 

dann wieder mit Strom versorgt werden, wenn der Fehler zufriedenstellend behoben 

ist. Wenn der Fehler nicht sofort behoben werden kann, es jedoch notwendig ist, 

den Betrieb fortzusetzen, muss eine geeignete vorübergehende Lösung verwendet 

werden. Dies ist dem Eigentümer des Geräts mitzuteilen, damit alle Beteiligten infor-

miert sind.
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Bedienfeld

3-Farben-
Anzeige Eingebauter 

Griff

Kontinuierliche 
Entwässerung

Zu den ersten Sicherheitsüberprüfungen gehören:
• Entladung der Kondensatoren: Dies muss auf sichere Weise erfolgen, um die Mög-

lichkeit von Funkenbildung zu vermeiden;
• dass beim Laden, Wiederherstellen oder Entladen des Systems keine stromführen-

den elektrischen Bauteile und Leitungen freiliegen 
• dass die Erdung durchgängig vorhanden ist

PRODUKTÜBERSICHT

Universal-
Rolle

Vorderteil

Luftauslass

Anzeige 
Wasserstand

Wassertank

Rückseite

Lufteinlass mit 
Filter
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INSTALLATION
STANDORT

1 Das Gerät sollte auf einer stabilen und ebenen Oberfläche platziert werden, 

wobei ein Mindestabstand von 30 cm rundherum freigehalten werden muss, um 
eine optimale Luftzirkulation zu ermöglichen.

2 Installieren Sie das Gerät niemals an einem Ort, an dem es folgenden Bedingun-

gen ausgesetzt sein könnte:

• Wärmequellen wie Heizkörper, Heizregister, Öfen oder andere Produkte, die

Wärme erzeugen

• In einem Bereich, in dem Öl oder Wasser verspritzt werden könnte

• Direkter Sonneneinstrahlung

• Mechanischen Vibrationen oder Stößen

• Übermäßigem Staub

• Mangelnder Belüftung, z. B. in einem Schrank oder Regal

• Einer unebenen Oberfläche

!
WARNUNG: Installieren Sie das Gerät nur in Räumen, die größer als 4 m² 
sind. Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem entzündbare

Gase austreten können.

ANMERKUNG: Der Hersteller kann bei Bedarf weitere geeignete Beispiele nennen 

oder zusätzliche Informationen zum Geruch des Kältemittels liefern.

3
0

 c
m30 cm
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SICHERE BEDIENUNG DES 
GERÄTES

• Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf etwaige Schäden oder Kratzer.

• Betreiben Sie dieses Gerät bei einer Umgebungstemperatur von 5°C bis 35°C.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Dieser Luftentfeuchter ist ausschließlich 
für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen.

• Betreiben Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Wänden, Vorhängen oder 
anderen Gegenständen, die den Ein- und Auslass blockieren könnten. 

• Halten Sie den Lufteinlass und -auslass frei von Hindernissen. 

• Wenn das Gerät mehr als 45° geneigt wurde, lassen Sie es mindestens 24 Stunden 
aufrecht stehen, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

• Halten Sie Türen und Fenster geschlossen, um eine bessere Energieeinsparung zu 
erzielen.

• Das Gerät sollte weder in direktem Sonnenlicht noch im Regen betrieben oder 
gelagert werden.

• Es ist normal, dass sich der Luftauslass nach Dauerbetrieb an heißen Tagen warm 
anfühlt.

• Entleeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerät bewegen.

• Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank richtig eingesetzt ist, da das Gerät 
sonst nicht richtig funktioniert.

• Der Luftentfeuchter startet in dem Modus, der zuletzt beim Gebrauch des Geräts 
ausgewählt wurde.

• Der Luftentfeuchter beginnt mit der Entfeuchtung, wenn die Raumfeuchtigkeit 3 % 
höher ist als die eingestellte Feuchtigkeit.

• Es gibt eine 3-Minuten-Schutzzeitverzögerung des Kompressors. Warten Sie 3 
Minuten, damit der Luftentfeuchter die Entfeuchtung fortsetzen kann.



12 DE

Funktion Einstellung

Power

Drücken Sie die Power Taste, um das Gerät einzuschalten. Die Betriebs-
anzeige leuchtet auf, die voreingestellte Lüftergeschwindigkeit ist hoch 
und die voreingestellte Luftfeuchtigkeit beträgt 50%. Wenn das Gerät 
in Betrieb ist, drücken Sie die Power-Taste, um es auszuschalten. Die 
Betriebsanzeige erlischt, der Kompressor stoppt sofort und der Lüfter 
schaltet sich nach einer Verzögerung von 30 Sekunden ab.

Humidity Modus

Drücken Sie diese Taste, um die Luftfeuchtigkeit (30-80 %) oder den 
Timer (0-24 Stunden) einzustellen. 

Einstellung der gewünschten Luftfeuchtigkeit
Um die Luftfeuchtigkeit einzustellen, drücken Sie die Taste . Die vorein-

gestellte Luftfeuchtigkeit blinkt im Display. Durch erneutes Drücken der 
Taste wird der Luft feuchtigkeitswert jeweils um 5 % erhöht. Bei 
Einstellung der Luftfeuchtigkeit auf "- -" wird der Luftentfeuchter im 
Dauerbetrieb betrieben.

Timer einstellen
Taste  drücken. Im Display blinkt 00. Mit der Taste  kann der Timer 

von 0 ~ 24 Stunden eingestellt werden.

1 Kontinuierlicher Trocknungsmodus 
2 WiFi-Anzeige
3 Lüftergeschwindigkeit „niedrig“
4 Lüftergeschwindigkeit „hoch“
5 Anzeige Auto Modus
6 Digitale Displayanzeige
7 Anzeige Timer
8 Anzeige Kindersicherung 
9 Ionisator-Funktion 
10 Anzeige Sleep Modus
11 Anzeige Umgebungsluftfeuchtigkeit

BEDIENFELD

10

9

11

1

2

3 4 6 7 85
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Funktion Einstellung

Mode Taste

Auto-Modus - Kontinuierlicher Trocknungsmodus. 

Auto Mode

Mode-Taste drücken, um den Auto-Modus einzuschalten. Im Display 

leuchtet das Symbol für den Auto-Modus auf. 

Wenn die eingestellte Luftfeuchtigkeit +3 % ist, beginnen der Ventilator 
und der Kompressor wie eingestellt zu arbeiten.

Bei einer Luftfeuchtigkeit von - 3 % stoppt der Kompressor und das 
Gebläse nach einer Verzögerung von 30 Sekunden.

Sowohl die Lüftergeschwindigkeit, als auch die Feuchtigkeit können im 

Auto-Modus angepasst werden. Nach Einstellung der Feuchtigkeit zeigt 

die LED die Umgebungsfeuchtigkeit an.

Kontinuierlicher Trocknungsmodus

Um den kontinuierlichen Trocknungsmodus einzuschalten (in der App 
unter Strong), drücken Sie die Mode-Taste ein weiteres Mal. Im Display 

leuchtet das Symbol für den Trocknungsmodus auf. Das Gerät läuft 

ununterbrochen, unabhängig von der Umgebungsfeuchtigkeit. Die Lüf-

tergeschwindigkeit ist einstellbar, die Luftfeuchtigkeitseinstellung kann 

sowohl am Gerät als auch über die App nicht angepasst werden.

Sleep Modus

Halten Sie die Mode Taste gedrückt, um den Sleep-Modus einzuschal-

ten. Der Sleep Modus ist eingeschaltet, sobald ein Signalton ertönt 

und im Display das Symbol erscheint. Wenn im Sleep Modus innerhalb 

von 10 Sekunden keine Bedienung erfolgt, erlischt das Display der 

Betriebsanzeige.

Durch Drücken einer beliebigen Taste schaltet sich das Display wieder 

ein. Alle anderen Funktionen, wie z.B. Einstellung der Lüftergeschwindig-

keit und der Luftfeuchtigkeit, können auch im Sleep Modus eingestellt 

werden.

Wenn der Wassertank voll ist, gibt das Gerät im Sleep Modus kein Signal 

Ton von sich. Im Display erscheint „FL“. Dies bedeutet, dass der Wasser-

tank voll ist und geleert werden muss.

Halten Sie die Mode Taste gedrückt, um den Sleep Modus zu beenden. 

Im Display erlischt das Symbol.
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Funktion Einstellung

Timer

Drücken Sie die Timer-Taste, um die Zeit einzustellen / zu überprüfen 
oder zu löschen.

Timer einstellen: Drücken Sie die Timer-Taste, um in den Zeit-Einstell-
modus zu wechseln. Die Digitalanzeige blinkt und zeigt die eingestellte 
Zeit an (Erstinbetriebnahme 00). Während die Digitalanzeige blinkt, kann 
mit der Humidity Taste die Zeit (0 ~ 24 Stunden) eingestellt werden.

Timer an: Drücken Sie die Timer-Taste. Die Digitalanzeige blinkt und 
zeigt die verbleibende Zeit an. Drücken Sie während die Digitalanzeige 
blinkt die Timer-Taste erneut, um die Zeit zu löschen.

Es erscheint der aktuelle Luftfeuchtigkeitswert im Display. Wenn sie 
jetzt erneut auf Timer drücken erschein im Display 00.

Speed Taste

Drücken Sie die Taste einmal, um von hoher auf niedrige Geschwindig-
keit umzuschalten. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

ION/Child lock

Drücken Sie die Taste um die Ionisator-Funktion ein- oder auszuschal-
ten. Sobald die Ionisator-Funktion eingeschaltet ist erscheint im Display 

 und erlischt, sobald sie wieder ausgeschaltet wurde. Halten Sie die 
Taste gedrückt, um die Kindersicherung ein- oder auszuschalten. Die An-
zeigeleuchte  leuchtet auf, wenn die Kindersicherung aktiviert ist und 
erlischt, sobald sie wieder ausgeschaltet wurde.

Anzeige Wassertank voll

Wenn der Wassertank voll ist, wird der Alarm ausgelöst. Die Anzeige 
zeigt „FL“ an und das Gerät piept 5-mal.

Nach dem Entleeren des Wassertanks und dem Wiedereinsetzen des 
Wasserbehälters arbeitet das Gerät mit der vorherigen Einstellung 
weiter, ohne dass die Stromversorgung wiederhergestellt werden muss 
(unter Berücksichtigung des 3-Minuten-Verzögerungsschutzes des 
Kompressors).

3-Farben-Digital-Display

Bei einer Umgebungsfeuchtigkeit ≤ 45 %: Licht Blau
Bei einer Umgebungsfeuchtigkeit zwischen 45 % und 65 %: Licht Grün.
Bei einer Umgebungsfeuchtigkeit ≥ 65 %: Licht Rot.
Wenn das LED-Display einen Fehlercode anzeigt, leuchtet das Licht Rot.
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KONFIGURATION 
& SMART LIFE-
APP
Die „Smart Life“-App ist kostenlos für Android und iOS verfügbar.

Scannen Sie den entsprechenden QR-Code, um direkt zum Download zu 

gelangen.

Informationen zur Verwendung der App

Mit dieser App können Sie das Gerät über Ihr Heimnetzwerk bedienen. 
Voraussetzung ist eine permanente WiFi-Verbindung zu Ihrem Router und die 
kostenlose App „Smart Life“.

WLAN aktivieren

Vergewissern Sie sich, dass Ihr Smartphone bzw. Tablet mit Ihrem Heim-WLAN-
Netzwerk verbunden und Bluetooth eingeschaltet ist.

WiFi einrichten

Nachdem Sie die „Smart Life App“ geladen und installiert haben, öffnen Sie bitte 
die App.

• Erstellen Sie ein Benutzerkonto und loggen Sie sich ein.

• Halten Sie die „Timer“-Taste am Gerät gedrückt, bis ein Signalton ertönt. Sobald 
die WiFi-Anzeige im Display blinkt, wurde der Hotspot-Modus aktiviert. (Nach 3 
Minuten bricht der Hotspot-Modus ab, wenn keine Verbindung zum WLAN erfolgt. 
Das WiFi Symbol im Display erlischt. Wenn Sie WiFi erneut verbinden müssen, 
halten Sie die „Timer“-Taste gedrückt, um die Verbindung zum WLAN erneut zu 
starten. Die WiFi-Anzeige blinkt erneut auf).

• Öffnen Sie die Smart Life App und tippen sie auf „Gerät hinzufügen“, wenn Ihr 
Gerät in der App erscheint. Tippen Sie andernfalls auf das +, „Gerät hinzufügen“, 
„Kleines Haushaltsgerät“, „Entfeuchter (Wi-Fi)“. 

• Wählen Sie Ihr WLAN aus und geben Sie das WLAN-Passwort ein.

• Nach dem das Gerät hinzugefügt wurde, tippen Sie auf „Fertigstellung“

Sobald das Gerät erfolgreich verbunden wurde, leuchtet die WiFi-Sympol im Display 
auf. Das Gerät kann jetzt über die App bedient werden. Halten Sie die „Timer“-Taste 
etwa 5 Sekunden lang gedrückt, das Gerät trennt die Verbindung, und die WiFi-Anzei-
ge erlischt.
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ENTWÄSSERUNG
WASSERTANK LEEREN

• Wenn der Wassertank voll ist, wird der Alarm ausgelöst. Die Anzeige zeigt „FL“ an

und das Gerät piept 5-mal.

• Drücken Sie die POWER-Taste, um das Gerät auszuschalten.

• Entnehmen Sie den Wassertank aus dem Gehäuse des Luftentfeuchters.

• Entleeren Sie den Wassertank.

• Reinigen Sie den Tank von innen und außen.

• Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein.

• Drücken Sie die POWER-Taste, um das Gerät wieder in Betrieb zu nehmen.

• Wenn die Anzeige „Water Full“ nicht erlischt, überprüfen Sie, ob der Schwimmer

richtig eingesetzt ist.

Warnung

1 Entsorgen Sie keine Wassertankmagnete und Kunststoff-

nieten. Andernfalls stoppt das Gerät nicht automatisch, wenn 

der Wasser tank voll ist, und das Kondenswasser läuft über, 

wodurch der Boden des Raums beschädigt werden kann.

2 Bitte entleeren Sie das Kondenswasser im Wassertank, bevor Sie den Betriebs-

modus der Maschine zurücksetzen.

3 Wenn der Wassertank verschmutzt ist, spülen Sie ihn mit sauberem Wasser aus. 

Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln, Stahlkugeln, chemischen 

Staubentfernern, Dieselöl, Benzol, Verdünnungsmitteln oder anderen Lösungs-

mitteln. Andernfalls wird der Wassertank beschädigt und läuft aus.

4 Bitte setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein. Die rote Anzeige „Water 

full“ erlischt und das Gerät kann neu gestartet werden.
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KONTINUIERLICHE 
ENTLEERUNG
Bei Dauerbetrieb oder unbeaufsichtigter Entfeuchtung schließen Sie bitte den bei-
liegenden Ablaufschlauch an das Gerät an. Das Kondenswasser kann dann automa-
tisch in einen Eimer oder Abfluss fließen.

1 Richten Sie den Ablaufschlauch gerade aus

2 Im nächsten Schritt befestigen Sie bitte das Ende des Ablaufschlauchs entweder 
an einem Abflussrohr oder stecken diesen in einen ausreichend großen Eimer, 
um das Kondenswasser aufzufangen.

Warnung

1 Bitte achten Sie darauf, dass Sie den Abfluss oder das Abflussrohr nicht blo-
ckieren. Im Falle einer Blockierung wird das Kondenswasser in den Wassertank 
fließen.

2 Bitte biegen Sie den Abflussschlauch nicht. Der Schlauchanschluss und der 
Abflussschlauch müssen während der kontinuierlichen Entleerung höher 
positioniert sein als der Auffangbehälter.

3 Der Abflussschlauch muss sicher mit dem Schlauchanschluss verbunden sein.

Abflussschlauch

Schlauchanschluss zur 
Kontinuierlichen

Entwässerung
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WARTUNG
Hinweis: Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung und Wartung unbedingt aus 

und ziehen Sie den Netzstecker, um einen Stromschlag zu vermeiden.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS (alle zwei Wochen)

Staubansammlungen auf dem Filter behindern den Luftstrom und verringern die 
Effizienz des Systems. Verstopfte Filter können zu Schäden am Gerät führen. Der 
Luftfilter muss regelmäßig gereinigt werden. Er ist zur einfachen Reinigung heraus-
nehmbar. Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter, da sonst der Entfeuchter 
verschmutzt werden kann.

1 Entfernen Sie den Filter aus dem hinteren Gehäuse

2 Verwenden Sie einen Staubsauger, um den Staub von der Oberfläche vorsichtig 
abzusaugen. Wenn der Filter sehr verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit Wasser 
und einem milden Reinigungsmittel und lassen Sie ihn anschließend gründlich 
trocknen.

3 Setzen Sie den Filter wieder ein.

2

1

3
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FEHLERSUCHE
Bitte nehmen Sie vor der Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst die Liste zur 
Fehlerbehebung zur Kenntnis. 

Betriebstemperatur: 5°C – 35°C

Wenn die Umgebungstemperatur unter oder über der Betriebstemperatur liegt, schaltet 
sich der Luftentfeuchter ab. Der Kompressor taut automatisch in Intervallen ab, 
während der Abtauung bleibt der Kompressor stehen und der Ventilator läuft weiter.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Keine 
Funktion

Keine Stromzufuhr An eine funktionierende Steckdose 
anschließen und einschalten.

Anzeige „Wasser voll“ blinkt Wassertank entleeren und zurückset-
zen oder den Wassertank wieder an der 
richtigen Stelle platzieren.

Raumtemperatur < 5°C, 
oder > 35°C

Selbstschutz, der dazu dient, das 
Gerät zu schützen. Es kann bei dieser 
Temperatur nicht arbeiten.

Schlechte 
Funktion

Ist der Luftfilter verstopft? Reinigen Sie den Luftfilter wie vor-
geschrieben.

Ist der Ansaug- oder Aus-
blaskanal verstopft?

Entfernen Sie die Verstopfung aus dem 
Auslass- oder Ansaugkanal.

Keine Luft-
ansaugung

Ist der Filter verstopft? Waschen Sie den Filter

Lautes 
Geräusch 
beim Laufen

Ist das Gerät an der richti-
gen Stelle aufgestellt?

Stellen Sie das Gerät auf eine ebene 
Fläche.

Ist der Filter verstopft? Waschen Sie den Filter

E1/E2 Sensorproblem Sensor ersetzen

FL Wassertank voll Wassertank entleeren

LO Die Luftfeuchtigkeit in der 
Umgebung liegt unter 20%

Das Gerät schaltet sich automatisch 
ab.

CL Die Umgebungstemperatur 
liegt unter 5°C.

Das Gerät schaltet sich automatisch 
ab, um Schäden zu vermeiden. Stellen 
Sie das Gerät in eine geeignetere Um-
gebung und starten Sie es manuell neu.

CH Die Umgebungstemperatur 
liegt über 35°C.
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LANGFRISTIGE LAGERUNG 
Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum (mehr als ein paar Wochen) nicht 
benutzen, ist es am besten, das Gerät zu reinigen und vollständig auszutrocknen. 
Bitte lagern Sie das Gerät gemäß den folgenden Schritten:

1 Drücken Sie die Power-Taste, um das Gerät auszuschalten und ziehen Sie den 
Netzstecker.

2 Entleeren Sie das verbleibende Wasser aus dem Gerät.

3 Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn vollständig an einem schattigen Ort 
trocknen.

4 Wickeln Sie das Netzkabel am Wassertank auf.

5 Setzen Sie den Filter wieder ein.

6 Das Gerät muss im aufrechten Zustand gelagert werden.

7 Lagern Sie das Gerät an einem gut belüfteten, trockenen, korrosionsfreien und 
sicheren Ort im Innenbereich.

ACHTUNG! 
Bitte beachten Sie, dass der Entfeuchter im Inneren des Geräts, vor dem Verpacken, 
getrocknet werden muss, um Schäden an den Bauteilen und Schimmel zu vermei-
den. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stellen Sie das Gerät für einige 
Tage an einen trockenen, gut belüfteten Ort, um es zu trocknen. Alternativ können 
Sie das Gerät einschalten, den Luftfeuchtigkeitspunkt um mehr als 5 % über die 
Umgebungsfeuchtigkeit erhöhen, sodass der Ventilator den Verdampfer für einige 
Stunden trocknet. 

ENTSORGUNG
WARNUNG!!! Das Freisetzen von Kältemittel in die Atmosphäre ist 

strengstens untersagt!

Entsorgen Sie elektrische Geräte nicht als unsortierten Hausmüll, sondern 
nutzen Sie separate Sammelstellen. Wenden Sie sich an Ihre Gemeindever-

waltung, um Informationen über die verfügbaren Sammelsysteme zu erhalten. Wenn 
Elektrogeräte auf Deponien oder Müllhalden entsorgt werden, können gefährliche 
Stoffe ins Grundwasser und in die Nahrungskette gelangen und Ihre Gesundheit und 
Ihr Wohlbefinden schädigen.
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Please keep this manual carefully for further reference!

Thank you for selecting our dehumidifier. Be sure to read this manual carefully 

before using it. Any questions, please contact the professional service for help.

BEFORE YOU BEGIN
Please read the operating instructions carefully before using your dehumidifier 

for the first time.

PRODUCT DESCRIPTION
The dehumidifier is used to remove excessive moisture from the air. The resulting 
reduction in relative humidity protects buildings and their contents from the adverse 
effects of excess humidity.

The environmentally friendly R290 is used as the refrigerant. R290 has no damaging 
influence on the ozone layer (ODP), a negligible greenhouse effect (GWP) and is 
available worldwide. Because of its efficient energy properties, R290 is highly suita-
ble as a coolant for this application. Special precautions must be taken into conside-
ration due to the coolant‘s high flammability.

SYMBOLS FROM THE UNIT 
AND USER MANUAL

This product has a built-in compressor. After the product has arrived, 
place it on a flat surface for at least 24 hours before switching it on.

This unit uses a flammable refrigerant.f refrigerant leaks and comes in 
contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is 
risk of fire.

Read the USER MANUAL carefully before operation.

i
Further information is available in the USER MANUAL, SERVICE 
MANUAL, and the like.

i ��
Service personnel are required to carefully read the USER MANUAL and 
SERVICE MANUAL before operation.
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THE FOLLOWING SHOULD 
ALWAYS BE OBSERVED FOR 
SAFETY
• This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light

industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

• The unit is designed only for use with R290 (propane) gas as the designated refri-
gerant.

• The refrigerant loop is sealed. Only a qualified technician should attempt to service!

• Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.

• R290 (propane) is flammable and heavier than air.

• It collects first in low areas but can be circulated by the fans.

• If propane gas is present or even suspected, do not allow untrained personnel to
attempt to find the cause.

• The propane gas used in the unit has no odor.

• The lack of smell does not indicate a lack of escaped gas.

• If a leak is detected, immediately evacuate all persons from the store, ventilate the
room and contact the local fire department to advise them that a propane leak has
occurred.

• Do not let any persons back into the room until the qualified service technician has
arrived and that technician advises that it is safe to return to the store.

• No open flames, cigarettes or other possible sources of ignition should be used
inside or in the vicinity of the units.

• Component parts are designed for propane and non-incentive and non-sparking.
Component parts shall only be replaced with identical repair parts.

FAILURE TO ABIDE BY THIS WARNING COULD RESULT IN AN EXPLOSION, 

DEATH, INJURY AND PROPERTY DAMA
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FOR YOUR SAFETY
i ��

Your safety is the most important thing we concerned! 

!
 Please read this manual carefully and fully understand before operating 

your dehumidifier.

OPERATIONALPRECAUTIONS

!
 WARNING - to reduce the risk of fire, electric shock or injury to persons or 

property:

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• The appliance shall be disconnected from its power source during maintenance.

• Always operate the unit from a power source of equal voltage, frequency and rat-
ing as indicated on the product identification plate.

• Always use a power outlet that is grounded.

• Unplug the power cord when cleaning or when not in use.

• Do not operate with wet hands. Prevent water from spilling onto the unit.

• Do not immerse or expose the unit to rain, moisture or any other liquid.

• Do not leave the unit running unattended. Do not tilt or turn over the unit.

• Do not unplug while the unit is operating.

• Do not unplug by pulling on the power cord.

• Do not use an extension cord or an adapter plug.

• Do not put objects on the unit. 

• Do not climb or sit on the unit. 

• Do not insert fingers or other objects into the air outlet.

• Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the unit.

• Do not operate the unit if it is dropped, damaged or showing signs of product 
malfunction.
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• Do not clean the appliance with any chemicals. 

• Ensure the unit is far away from fire, inflammable, or explosive objects.

• The unit shall be installed in accordance with national wiring regulations.

• Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than 
those recommended by the manufacture.

• The appliance shall be stored in a room without continuously operation sources 
(for example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric 
heater).

• The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occur-
ring.

• Do not piece or burn, even after use.

• Be aware that refrigerants may not contain an odour.

• Pipe-work shall be protected from physical damage and shall not be installed in an 
unventilated space, if that space is smaller than 4m².

• Compliance with national gas regulations shall be observed.

• Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

• The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corre-
sponds to the room area as specified for operation.

!
Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant 

circuit should hold a current valid certificate from an industry-accredited 

assessment authority, which authorizes their competence to handle refrigerants 

safely in accordance with an industry, recognized assessment specification.

!
Servicing shall only be performed as recommended by the equipment 

manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other 

skilled personnel shall be carried out under the supervision of the person 

competent in the use of flammable refrigerants. If you don’t understand some-

thing or need help, please contact the dealer services
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SAFETY PRECAUTIONS ON 
SERVICING
Please follow these warnings when to undertake the following when servicing a 

dehumidifier with R290.

1 Checks to the area
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety 
checks are necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to 
the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to 
conducting work on the system.

2 Work procedure
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of 
a flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

3 General work area
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the 
nature of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area 
around the workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the 
area have been made safe by control of flammable material.

4 Checking for presence of refrigerant
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and du-
ring work, to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. 
Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with flamma-
ble refrigerants, i.e. no sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

5 Presence of fire extinguisher
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated 
parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry 
powder orCO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.

6 No ignition sources
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves 
exposing any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall 
use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or 
explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept 
sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and disposal, 
during which flammable refrigerant can possibly be released to the surrounding 
space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to 
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make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs 
shall be displayed.

7 Ventilated area
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking 
into the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue 
during the period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse 
any released refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

8 Checks to the refrigeration equipment
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose 
and to the correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance and 
service guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical 
department for assistance.

The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:
• The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant

containing parts are installed;
• The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obst-

ructed;
• If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be che-

cked for the presence of refrigerant;
• Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs

that are illegible shall be corrected;
• refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely

to be exposed to any substance which may corrode refrigerant containing compo-
nents, unless the components are constructed of materials which are inherently
resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded.

9 Checks to electrical devices
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks 
and component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safe-
ty, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily 
dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to conti-
nue operation, an adequate temporary solution shall be used. This shall be reported 
to the owner of the equipment so all parties are advised.

Initial safety checks shall include:
• those capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid

possibility of sparking;
• that there no live electrical components and wiring are exposed while charging,

recovering or purging the system;
• that there is continuity of earth bonding
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PRODUCT OVERVIEW  

Control Panel

Three Color Indicator

Front Shell

Castors

Air Outlet

Handle

Back Shell
Air Inlet with Filter

Continuous Drainage

Water Tank

Water Level Mirror
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INSTALLATION
LOCATION

1 Place the unit on a firm, level surface in an area with at least 30cm of free space 
around it to allow for proper air circulation.

2 Never install the unit where it could be subject to:

• Heat sources such as radiators, heat registers, stoves or other products that 
products that produce heat.

• In an area where oil or water may be splashed
• Direct sunlight
• Mechanical vibration or shock
• Excessive dust
• Lack of ventilation, such as cabinet or bookcase
• Uneven surface

!
WARNING: Install the unit in rooms which exceed 4 m².
Do not install the unit in a place where inflammable gas may leak.

NOTE: The manufacture may provide other suitable example or may provide 
additional information about the refrigerant odour.

3
0

 c
m30 cm
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OPERATING THE DEVICE 
SAFELY

• Check the device after unpacking for any damages or scratches on it.

• Operate this unit in an ambient temperature from 5°C to 35°C.

• Do not use in the outdoors. This dehumidifier is intended for indoor residential 
applications only.

• Do not operate in close proximity to walls, curtains, or other objects that may 
block inlet and outlet. 

• Keep the air inlet and outlet free of obstacles. 

• If tipped more than 45°, allow the unit to set upright for at least 24 hours before 
start up.

• Keep doors and windows close for better energy saving.

• Do not operate or store the unit in direct sunlight or rain.

• It is normal for air outlet to feel warm to touch after continuous operation on hot 
days.

• Empty the water tank before moving the device.

• Make sure the water tank is correctly fitted otherwise the unit will not operate 
properly.

• The dehumidifier starts up in the mode selected when the unit was last used.

• The dehumidifier starts dehumidifying if the room humidity is 3% higher than the 
selected humidity.

• There is a protective 3-minutes time delay of the compressor. Wait 3 minutes for 
the dehumidifier to resume dehumidification.
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Function Setting

Power
Press the STAND-BY button to turn on the machine, the running indica-
tor lights up and the default fan speed is high, and the default humidity 
setting is 50%. When the machine is running, press the power button to 
turn off, the running indicator light goes off and the compressor stops 
immediately, and then the fan will shut down after 30 seconds delay.

HUMIDITY Set button 
Press this button to set the humidity (30-80%) or the timer (0-24 hours). 

Setting the desired humidity: 
To set the humidity, press the button . The preset humidity flashes 
on the display. Press the button  again to increase the humidity value 

by 5 %. If the humidity is set to “- -”, the dehumidifier is operated in 
continuous mode.

Setting the timer
Press the button . 00 flashes in the display. The timer can be set from 
0 ~ 24 hours using the  button.

CONTROL PANEL

1 Continuous drying mode
2 WiFi display
3 Fan speed “low”
4 Fan speed “high”
5 Auto mode display
6 Digital display indicator
7 Timer display
8 Child lock indicator 
9 Ionizer function display
10 Sleep mode display
11 Ambient humidity display

10

9

11

1

2

3 4 6 7 85
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Function Setting

Mode button

Auto mode - continuously drying mode cycle, press once to switch the 
mode from one to another, the corresponding indicator lights up.

Auto mode

When ambient humidity > set humidity + 3 %, the fan and compressor 
start working as set. 

When ambient humidity < set humidity – 3 %, the compressor stops 
working and the fan stops working after 30 seconds’ delay.

Both fan speed and humidity can be adjusted under auto mode. After 
setting the humidity, the LED back to display the ambient humidity.

Continuously drying mode

To switch on continuous drying mode (in the app under Strong), press 
the Mode button once again. The symbol for drying mode lights up on 
the display. The appliance runs continuously, regardless of the ambient 
humidity. The fan speed is adjustable, but the humidity setting cannot be 
adjusted either on the device or via the app.

Sleeping mode

Long press the mode key to select the sleep mode. In sleeping mode, 
if no operation in 10 seconds, the power indicator and sleep indicator 
turns dark gradually, and other indicators and digital screen are off.

Press any button will restored in normal display. Other functions are the 
same as auto dehumidifying mode.

In sleeping mode, the fault code is not displayed, the wind speed and the 
humidity is adjustable.

In sleeping mode, when the water tank is full , the machine will not 
alarm, but the display „FL“ to remind that the water tank is full and you 
need to empty the water tank.
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Function Setting

Timer button

Press the timer button to set / check or delete the time.

Setting the timer: Press the timer button to switch to time setting 
mode. The digital display flashes and shows the set time (initial start-up 
00). While the digital display is flashing, the time (0 ~ 24 hours) can be 
set using the Humidity button.

Timer on: Press the Timer button. The digital display flashes and shows 
the remaining time. While the digital display is flashing, press the timer 
button again to delete the time.

The current humidity value appears on the display. If you now press the 
timer button again, 00 appears on the display.

Fan Speed 

High speed – low speed cycle, press button once to switch and then the 
corresponding indicator lights up.

ION/Child lock

Touch this button to turn on or off the ionizer function, the indicator  
lights up when the ionizer function turns on. Hold the child lock button 
to turn on or off the child lock function, the indicator  lights up when it 
is turned on.

Water Tank Full Alarm / Water Tank Indicator

When the tank is full, it sets the alarm. The display „FL”, and the unit 
buzzes for 5 times. 

The signal is detected for 5 seconds after water drainage when put the 
water tank back, run according to the setting state before the water is 
full, no need for power recovery (Meet the 3-minutes delay compressor 
protection).

3 Color Digital Display

Ambient Humidity ≤ 45 %: The light show Blue
45 < Ambient Humidity < 65 %: The light show Green
Ambient Humidity ≥ 65%: The light show Red
If the LED display Error code, the light will show red.
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INFORMATION  
ON THE APP  
„SMART LIFE” 
The “Smart Life” app is available for android and iOS. Scan the 

corresponding QR code to get directly to the download.

Information on How to Use the App

This appliance allows you to operate the appliance via your home net-work. 
A prerequisite is a permanent WIFI connection to your router and the free app 
“Smart Life”.

Activating WLAN

Make sure your smartphone or tablet is connected to your home WLAN network and 
Bluetooth is turned on.

Set up WiFi

After you have downloaded and installed the “Smart Life – Smart Living” app, please 
open the app and log in.

• Press and hold the “Timer” button on the device until you hear a signal tone. As 
soon as the WIFI indicator flashes on the display, hotspot mode has been activa-
ted. (Hotspot mode is canceled after 3 minutes if there is no connection to the 
WiFi. The WiFi symbol on the display goes out. If you need to re-establish the WiFi 
connection, press and hold the “Timer” button to re-establish the connection to 
the WiFi. The WIFI indicator flashes again).

• Open the Smart Life app and tap on “Add device” if your device is displayed in the 
app. Otherwise, tap on the +, “Add device”, “Small household appliance”, “Dehumi-
difier (Wi-Fi)”. 

• Select your Wi-Fi and enter the Wi-Fi password.

• Once the device has been added, tap on “Finish”.

Once the appliance has been successfully connected, the WIFI lamp lights up. Now 
you can operate the appliance using the app. Press and hold the “Timer” button for 
about 5 seconds, the appliance disconnect, the WIFI lamp lights off.
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DRAINAGE
EMPTYING THE WATER TANK

• When the tank is full, it sets the alarm. The display „FL”, and the unit buzzes for 5
times.

• Pull on the water tank and simply slide out of the body of the dehumidifier.

• Empty the water into an area with a drain or outside.

• Clean the inside of the tank as well as the outside.

• Replace the empty tank back into the unit.

• If the Water Full light does not extinguish, check that the float is correctly in place.

Warning
1 Do not discard water tank magnets and plastic rivets. Other-

wise, the machine will not automatically stop working when the 
water tank is full, and the condensed water will overflow and 
damage the floor of the room.

2 Please ensure that the water tank is cleaned before resuming operation.

3 If the water tank is dirty, rinse it with clean water. Avoid using detergents, steel 
balls, chemical dust removers, diesel oil, benzene, diluents or other solvents. 
Otherwise, the water tank will be damaged and leak

4 Replace the empty tank back into the unit. Otherwise, the “water full” indicator 
may remain red and the machine cannot restart.
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CONTINUOUS DRAINING
For continuous operation or unattended dehumidification, please connect the 
attached drain hose to the unit. Condensate water can be automatically flow into a 
bucket or drain by gravity.

1 Straighten the drainage pipe.

2 In the next step, either attach the end of the drain hose to a drain pipe or place it 
in a sufficiently large bucket to collect the condensation.

Warning

1 Please do not block the drain or drain pipe, if the phenomenon of blocking, 
condensed water will flow into the water tank.

2 Please do not bend the drain hose. The hose connection and the drain hose must 
be positioned higher than the collection container during continuous emptying.

3 The drain hose must be securely connected to the hose connection.

Drain duct

Hose connection  
for continuous  

drainage
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MAINTENANCE
Note: before cleaning and maintaining the machine, be sure to turn off the 

machine and pull the power plug to prevent electric shock.

CLEANING THE AIR FILTER (every two weeks)

Dust collects on the filter and restricts the airflow. The restricted airflow reduces the 
efficiency of the system and if it becomes blocked it can cause damage to the unit. 
The air filter requires regular cleaning. The air filter is removable for easy cleaning. 
Do not operate the unit without an air filter, or the dehumdifier may be contaminated.

1 Pull out the filter from the Back shell;

2 Use a vacuum cleaner to gently absorb the dust on the surface. If the filter is very 
dirty, wash it with water and a soft detergent and dry it thoroughly afterwards.

3 Put the filter back.

21

3
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TROUBLE SHOOTING
Before contacting professional service, please review the trouble shooting list.

Functioning Temp. 5°C – 35°C

When the ambient temp is lower or higher than the functioning temp, the dehumidi-
fier stops. The compressor automatically defrosts at intervals; during defrosting, the 
compressor stops and the fan keeps running.

Problem Possible Cause Solution

Not working No power supply Connect to a functioning outlet 
and switch on

Water Full Indication Flashes Drain water tank and reset it, or 
re-position the water tank to right 
place

Room temperature < 5°C, 
or > 35°C

Self-Protection designed to pro-
tect the unit. Can not work under 
such temperature

Bad 
functioning

Is the air filter clogged? Clean the air filter as instructed

Is the intake duct or discharge 
duct obstructed?

Remove the obstruction from the 
discharge duct or intake duct.

No air intake Is the filter clogged? Wash the filter

Loud noise 
when running

Is the machine put in the 
plat place?

Put the machine on the plat 
ground

Is the filter clogged? Wash the filter

E1/E2 Sensor problem Change a sensor

FL Water tank full Empter the water tank

LO The humidity of the environ-
ment is below 20%.

The device switches off 
automatically.

CL The ambient temperature is 
below 5°C.

The device switches off automa-
tically to prevent damage. Place 
the device in a more suitable 
environment and restart it ma-
nually.

CH The ambient temperature is 
above 35°C.
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DECOMMISSIONING
LONG-TERM STORAGE
If you will not be using the unit for an extended period of time (more than a few 
weeks) it is best to clean the unit and dry it out completely. Please store the unit per 
the following steps:

1 Press power button to switch off and unplug the unit.

2 Drain the remaining water from the unit.

3 Clean the filter and let the filter dry completely in a shaded area.

4 Collect the power cord at the water tank.

5 Re-install the filter at its position.

6 The unit must be kept in upright position when in storage.

7 Preserving the machine in ventilating, dry, non- corrosive gas and safe place 
indoor.

ATTENTION
The dehumdifier inside the machine has to be dried out before the unit is packed to 
avoid component damage and molds. Unplug the unit and place it in a dry open area 
for days to dry it out. Another way to dry the unit is to set the humidity point more 
than 5 % higher than the ambient humidity to force the fan to dry the dehumdifier for 
a couple of hours.

DISPOSAL
WARNING!!! Releasing refrigerant into atmosphere is strictly forbidden!
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use 
separate collection facilities. Contact your local government for information 
regarding the collection systems available. If electrical appliances are dis-

posed of in land fills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater 
and get into the food chain, damaging your health and well-being
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Conserver soigneusement ce manuel pour pouvoir vous y référer ultérieurement !
 

Nous vous remercions d’avoir choisi notre déshumidificateur. Veiller à lire atten-

tivement ce manuel avant de l’utiliser. Pour toute question, contacter le service 

technique pour obtenir de l’aide.

AVANT DE COMMENCER
Lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser votre déshumidificateur pour 

la première fois.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Le déshumidificateur est utilisé pour éliminer l’excès d’humidité de l’air. La réduction 
de l’humidité relative qui en résulte protège les bâtiments et leur contenu des effets 
néfastes de l’excès d’humidité.

Le réfrigérant utilisé est le R290, un produit respectueux de l’environnement. Le 
R290 n’a pas d’influence néfaste sur la couche d’ozone (ODP), a un effet de serre 
négligeable (GWP) et est disponible dans le monde entier. En raison de ses proprié-
tés énergétiques efficaces, le R290 convient parfaitement comme réfrigérant pour 
cette application. Des précautions particulières doivent être prises en considération 
en raison de l’inflammabilité élevée du réfrigérant.

SYMBOLES SUR L’APPAREIL 
ET DANS LE MANUEL DE 
L’UTILISATEUR

Ce produit a un compresseur intégré. A l‘arrivée du produit, placez-le sur une 
surface plane pendant au moins 24 heures avant de le mettre en marche.

Cet appareil utilise un réfrigérant inflammable. Si le réfrigérant fuit et 
entre en contact avec un incendie ou un élément chauffant, il créera un 
gaz nocif et présentera un risque d’incendie.

Lire attentivement le MANUEL DE L’UTILISATEUR avant d’utiliser 
l’appareil.

i
De plus amples informations sont disponibles dans le MANUEL DE 
L’UTILISATEUR, le MANUEL D’ENTRETIEN, etc.

i ��
Le personnel d’entretien est tenu de lire attentivement le MANUEL DE 
L’UTILISATEUR et le MANUEL D’ENTRETIEN avant d’utiliser l’appareil.
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POUR DES RAISONS DE 
SÉCURITÉ, IL CONVIENT DE 
TOUJOURS RESPECTER LES 
POINTS SUIVANTS
• Cet appareil est destiné à être utilisé par des utilisateurs experts ou formés dans

des ateliers, dans l’industrie légère et dans les fermes, ou pour un usage commer-
cial par des personnes non initiées.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites
ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles fassent
l’objet d’une surveillance ou qu’elles aient reçu des instructions concernant l’utili-
sation de l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• L’appareil est conçu uniquement pour être utilisé avec le gaz R290 (propane)
comme réfrigérant désigné.

• Le circuit de réfrigérant est scellé. Seul un technicien qualifié doit tenter de le
réparer !

• Ne pas rejeter le réfrigérant dans l’atmosphère.

• Le R290 (propane) est inflammable et plus lourd que l’air.

• Il s’accumule d’abord dans les zones basses, mais peut être brassé par les ventila-
teurs.

• En cas de présence de gaz propane ou de soupçon de présence de gaz propane,
ne pas laisser des personnes non formées tenter d’en trouver la cause.

• Le gaz propane utilisé dans l’appareil n’a pas d’odeur.

• L’absence d’odeur ne signifie pas qu’il n’y a pas de fuite de gaz.

• Si une fuite est détectée, évacuer immédiatement toutes les personnes du lieu
d’utilisation, ventiler la pièce et contacter les pompiers locaux pour les informer
qu’une fuite de propane s’est produite.

• Ne laisser personne retourner dans la pièce jusqu’à ce que le technicien de service
qualifié soit arrivé et qu’il ait indiqué qu’il est possible de retourner dans le lieu
d’utilisation en toute sécurité.

• Aucune flamme nue, cigarette ou autre source d’inflammation ne doit être utilisée
à l’intérieur ou à proximité des appareils.
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• Les composants sont conçus pour le propane et ne provoquent ni incendie ni 
étincelle. Les pièces détachées ne peuvent être remplacées que par des pièces de 
rechange identiques.

LE NON-RESPECT DE CET AVERTISSEMENT PEUT ENTRAÎNER UNE EXPLOSION, 

LA MORT, DES BLESSURES ET DES DOMMAGES MATÉRIELS.

POUR VOTRE SÉCURITÉ
i ��

Votre sécurité est notre première préoccupation ! 

!
 Lire attentivement ce manuel et le comprendre parfaitement avant d’utili-

ser votre déshumidificateur.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION

!
 AVERTISSEMENT - pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou 

de blessures aux personnes ou aux biens :

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son réparateur agréé ou des personnes de qualification similaire afin d’éviter tout 
danger.

• L’appareil doit être débranché de sa source d’alimentation pendant l’entretien.

• L’appareil doit toujours être alimenté par une source d’énergie dont la tension, la 
fréquence et la puissance sont identiques à celles indiquées sur la plaque d’identi-
fication du produit.

• Toujours utiliser une prise de courant reliée à la terre.

• Débrancher le cordon d’alimentation lors du nettoyage ou lorsqu’il n’est pas utilisé.

• Ne pas utiliser l’appareil avec des mains mouillées. Empêcher l’eau de se répandre 
sur l’appareil.

• Ne pas immerger ni exposer l’appareil à la pluie, à l’humidité ou à tout autre 
liquide.

• Ne pas laisser l’appareil fonctionner sans surveillance. Ne pas incliner ni retourner 
l’appareil.

• Ne pas débrancher l’appareil lorsqu’il fonctionne.

• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon d’alimentation.

• Ne pas utiliser de rallonge ni d’adaptateur.
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• Ne pas poser d’objets sur l’appareil.

• Ne pas grimper ou s’asseoir sur l’appareil.

• Ne pas insérer les doigts ou d’autres objets dans la sortie d’air.

• Ne pas toucher l’entrée d’air ou les ailettes en aluminium de l’appareil.

• Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé, s’il est endommagé ou s’il présente des
signes de dysfonctionnement.

• Ne pas nettoyer l’appareil avec des produits chimiques.

• Veiller à ce que l’appareil soit éloigné du feu, des objets inflammables ou explosifs.

• L’appareil doit être installé conformément aux réglementations nationales en
matière de câblage.

• Ne pas utiliser de moyens pour accélérer le processus de dégivrage ou pour net-
toyer, autres que ceux recommandés par le fabricant.

• L’appareil doit être stocké dans une pièce dépourvue de sources de fonctionne-
ment continu (par exemple : flammes nues, appareil à gaz en fonctionnement ou
radiateur électrique en fonctionnement).

• L’appareil doit être stocké de sorte à éviter tout dommage mécanique.

• Ne pas couper ou brûler, même après utilisation.

• Il faut savoir que les réfrigérants peuvent ne pas avoir d’odeur.

• Les tuyauteries doivent être protégées contre les dommages physiques et ne
doivent pas être installées dans un espace non ventilé, si cet espace est inférieur
à 4 m².

• Les réglementations nationales en matière de gaz doivent être respectées.

• Veiller à ce que les ouvertures de ventilation nécessaires ne soient pas obstruées.

• L’appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé où la taille de la pièce cor-
respond à la surface spécifiée pour le fonctionnement.

!
Toute personne amenée à travailler sur un circuit de réfrigération ou à s’y 
introduire doit être titulaire d’un certificat en cours de validité délivré par 

une autorité d’évaluation accréditée par l’industrie, qui atteste de sa capacité à 
manipuler des réfrigérants en toute sécurité conformément à une spécification 
d’évaluation reconnue par l’industrie.

!
L’entretien ne doit être effectué que selon les recommandations du 
fabricant de l’équipement. L’entretien et les réparations nécessitant l’aide

d’autres personnes qualifiées doivent être effectués sous la surveillance de la 
personne compétente en matière d’utilisation de réfrigérants inflammables. Si 
quelque chose n’est pas clair ou pour toute assistance, contacter les services du 
revendeur
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ 
LORS DE L’ENTRETIEN
Suivre ces avertissements lors de la réalisation des opérations suivantes lors de 

l’entretien d’un déshumidificateur fonctionnant au R290.

1 Contrôles dans la zone

Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants inflam-
mables, des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s’assurer que le risque d’in-
flammation est réduit au minimum. En cas de réparation du système frigorifique, les 
précautions suivantes doivent être prises avant d’effectuer des travaux sur le système.

2 Procédure de travail

Les travaux sont entrepris dans le cadre d’une procédure contrôlée de sorte à réduire 
au minimum le risque de présence de gaz ou de vapeurs inflammables pendant 
l’exécution des travaux.

3 Zone de travail générale

Tout le personnel d’entretien et les autres personnes travaillant dans la zone locale 
doivent être informés de la nature des travaux effectués. Le travail dans des espaces 
confinés doit être évité. La zone autour de l’espace de travail doit être délimitée. 
S’assurer que les conditions à l’intérieur de la zone ont été rendues sûres par le 
contrôle des matériaux inflammables.

4 Vérification de la présence de réfrigérant

La zone doit être contrôlée à l’aide d’un détecteur de réfrigérant approprié avant et 
pendant les travaux, afin de s’assurer que le technicien est conscient de l’existence 
d’atmosphères potentiellement inflammables. S’assurer que l’équipement de détec-
tion des fuites utilisé est adapté aux réfrigérants inflammables, c’est-à-dire qu’il ne 
produit pas d’étincelles, qu’il est correctement scellé ou qu’il est intrinsèquement sûr.

5 Présence d’un extincteur
Si un travail à chaud doit être effectué sur l’équipement de réfrigération ou sur toute 
pièce associée, un équipement d’extinction d’incendie approprié doit être disponible. 
Disposer d’un extincteur à poudre ou à CO2 à proximité de la zone de chargement.

6 Pas de sources d’inflammation

Aucune personne effectuant des travaux en rapport avec un système de réfrigération 
impliquant la mise à nu d’une tuyauterie contenant ou ayant contenu un réfrigérant 
inflammable ne doit utiliser de sources d’allumage susceptibles d’entraîner un risque 
d’incendie ou d’explosion. Toutes les sources d’inflammation possibles, y compris la 
cigarette, doivent être suffisamment éloignées du site d’installation, de réparation, d’en-
lèvement et d’élimination, au cours desquels du réfrigérant inflammable peut éventuel-
lement être libéré dans l’espace environnant. Avant le début des travaux, la zone autour 
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de l’équipement doit être examinée pour s’assurer qu’il n’y a pas de risques d’inflamma-
bilité ou d’inflammation. Des panneaux « Interdiction de fumer » doivent être apposés.

7 Zone ventilée
S’assurer que la zone est à l’air libre ou qu’elle est correctement ventilée avant de pénétrer 
dans le système ou d’effectuer un travail à chaud. Un certain niveau de ventilation doit être 
maintenu pendant la durée des travaux. La ventilation doit permettre de disperser en toute 
sécurité tout réfrigérant libéré et, de préférence, de l’expulser dans l’atmosphère.

8 Contrôles de l’équipement de réfrigération
Lorsque des composants électriques sont remplacés, ils doivent être adaptés à 
l’usage prévu et répondre aux spécifications correctes. Les directives d’entretien 
et de maintenance du fabricant doivent être respectées à tout moment. En cas de 
doute, consulter le service technique du fabricant pour obtenir de l’aide.

Les contrôles suivants sont appliqués aux installations utilisant des réfrigérants 
inflammables :
• La taille de la charge correspond à la taille de la pièce dans laquelle les pièces

contenant le réfrigérant sont installées;
• Les dispositifs de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont

pas obstrués;
• Si un circuit frigorifique indirect est utilisé, la présence de fluide frigorigène dans

le circuit secondaire doit être vérifiée;
• Le marquage de l’équipement reste visible et lisible. Les marquages et les pan-

neaux illisibles doivent être corrigés;
• Les tuyaux ou composants de réfrigération sont installés dans un endroit où ils ne

risquent pas d’être exposés à une substance susceptible de corroder les compo-
sants contenant du réfrigérant, à moins que ces composants ne soient fabriqués
dans des matériaux intrinsèquement résistants à la corrosion ou qu’ils ne soient
protégés de manière appropriée contre la corrosion.

9 Contrôles des dispositifs électriques
La réparation et l’entretien des composants électriques comprennent les contrôles de 
sécurité initiaux et les procédures d’inspection des composants. S’il existe un défaut 
susceptible de compromettre la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit être 
connectée au circuit jusqu’à ce que le problème soit résolu de manière satisfaisante. Si 
le défaut ne peut être corrigé immédiatement, mais qu’il est nécessaire de poursuivre 
l’exploitation, une solution temporaire adéquate doit être utilisée. Cette situation doit être 
signalée au propriétaire de l’équipement afin que toutes les parties soient informées.

Les contrôles de sécurité initiaux comprennent :
• les condensateurs sont déchargés : cette opération doit être effectuée en toute

sécurité afin d’éviter tout risque d’étincelle ;
• aucun composant ou câblage électrique sous tension n’est exposé pendant la

charge, la récupération ou la purge du système ;
• une continuité de la liaison à la terre
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PRÉSENTATION DU PRODUIT  

Panneau de 
commande

Voyant à trois couleurs

Coque avant

Roulettes

Sortie d’air

Poignée

Coque arrière
Admission d’air  

avec filtre

Purge continue

Réservoir d’eau

Miroir de niveau d’eau
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INSTALLATION
EMPLACEMENT
1 Placer l’appareil sur une surface ferme et plane, dans un endroit où il y a au 

moins 30 cm de dégagement autour de l’appareil pour permettre une bonne 
circulation de l’air.

2 Ne jamais installer l’appareil dans un endroit où il pourrait être exposé à :

• des sources de chaleur telles que les radiateurs, les bouches de chaleur, les
poêles ou d’autres produits qui produisent de la chaleur.

• des projections d’huile ou d’eau
• des rayons directs du soleil
• des vibrations ou chocs mécaniques
• des poussières excessives
• une absence de ventilation, par exemple dans une armoire ou une bibliothèque
• une surface irrégulière

!
AVERTISSEMENT : Installer l’appareil dans des pièces de plus de 4 m².
Ne pas installer l’appareil dans un endroit où des gaz inflammables

peuvent s’échapper.

REMARQUE : Le fabricant peut fournir d’autres exemples appropriés ou des 
informations supplémentaires sur l’odeur du réfrigérant.

3
0

 c
m30 cm
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UTILISATION DE L’APPAREIL 
EN TOUTE SÉCURITÉ

• Après avoir déballé l’appareil, vérifier qu’il n’est pas endommagé ou rayé.

• L’appareil doit être utilisé à une température ambiante comprise entre 5°C et 35°C.

• Ne pas utiliser à l’extérieur. Ce déshumidificateur est destiné à des applications 
résidentielles intérieures uniquement.

• Ne pas faire fonctionner l’appareil à proximité de murs, de rideaux ou d’autres 
objets susceptibles d’obstruer les admissions et les sorties. 

• Veiller à ce que les admissions et sorties d’air soient libres de tout obstacle. 

• Si l’appareil était incliné à plus de 45°, le laisser reposer à la verticale pendant au 
moins 24 heures avant de le mettre en service.

• Garder les portes et les fenêtres fermées pour économiser l’énergie.

• Ne pas utiliser ou stocker l’appareil en plein soleil ou sous la pluie.

• Il est normal que la sortie d’air soit chaude au toucher après un fonctionnement 
continu par temps chaud.

• Vider le réservoir d’eau avant de déplacer l’appareil.

• S’assurer que le réservoir d’eau est correctement installé, sinon l’appareil ne fonc-
tionnera pas correctement.

• Le déshumidificateur démarre dans le mode sélectionné lors de la dernière utilisa-
tion de l’appareil.

• Le déshumidificateur commence à déshumidifier si l’humidité de la pièce est 
supérieure de 3 % à l’humidité sélectionnée.

• Le compresseur est protégé par une temporisation de 3 minutes. Attendre 3 minu-
tes pour que le déshumidificateur reprenne la déshumidification.
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Fonction Paramètres

Puissance

Appuyer sur la touche VEILLE pour mettre l’appareil en marche, le 
témoin de fonctionnement s’allume, la vitesse du ventilateur par défaut 
est élevée et le taux d’humidité par défaut est de 50 %. Lorsque l’appareil 
est en marche, appuyer sur le bouton d’alimentation pour l’éteindre, le 
témoin de fonctionnement s’éteint et le compresseur s’arrête immédia-
tement, puis le ventilateur s’éteint passé un délai de 30 secondes.

Bouton de réglage de l’humidité 

Appuyer sur cette touche pour régler l’humidité (30-80 %) ou la minuterie 
(0-24 heures).  

Réglage de l’humidité souhaitée : 
Pour régler l’humidité, appuyer sur la touche . L’humidité préréglée 
clignote sur l’écran. Appuyer à nouveau sur la touche  pour augmenter 
la valeur de l’humidité de 5 %.

Réglage de la minuterie

Appuyer sur la touche . 00 clignote à l’écran. La minuterie peut être 

réglée de 0 à 24 heures à l’aide de la touche  .

PANNEAU DE CONTRÔLE

1 Mode de séchage continu
2 Indicateur WiFi
3 Vitesse de ventilation « basse
4 Vitesse du ventilateur « élevée
5 Affichage du mode Auto
6 Affichage numérique de l‘écran
7 Affichage de la minuterie
8 Affichage Sécurité enfants 
9 Affichage fonction ionisateur
10 Affichage du mode Sleep
11 Affichage de l‘humidité ambiante

10

9

11

1

2

3 4 6 7 85
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Fonction Paramètres

Bouton mode

Mode automatique - cycle de déshumidification en continu, appuyer une 
fois pour passer d’un mode à l’autre, le témoin correspondant s’allume.

Mode automatique

Lorsque l’humidité ambiante est supérieure à l’humidité réglée + 3 %, le 
ventilateur et le compresseur commencent à fonctionner comme prévu. 

Lorsque l’humidité ambiante est inférieure à l’humidité réglée - 3 %, le 
compresseur s’arrête et le ventilateur s’arrête passé un délai de 30 se-
condes.

La vitesse du ventilateur et l’humidité peuvent être réglées en mode au-
tomatique. Après le réglage de l’humidité, le témoin revient à l’affichage 
de l’humidité ambiante.

Mode de déshumidification continue

Pour activer le mode de séchage continu, appuyez une nouvelle fois sur 
le bouton Mode. Le symbole du mode de séchage s‘allume sur l‘écran. 
L‘appareil fonctionne en continu, indépendamment de l‘humidité 
ambiante. La vitesse du ventilateur est réglable, mais le réglage de 
l‘humidité de l‘air ne peut pas être adapté aussi bien sur l‘appareil que via 
l‘application.

Mode Veille

Appuyer longuement sur la touche mode pour sélectionner le mode 
veille. En mode veille, si aucune opération n’est effectuée dans les 
10 secondes, le témoin d’alimentation et le témoin de veille s’éteignent 
progressivement, et les autres témoins et l’écran numérique s’éteignent.

Une pression sur n’importe quel bouton rétablit l’affichage normal. Les au-
tres fonctions sont identiques au mode de déshumidification automatique.

En mode veille, le code de défaut n’est pas affiché, la vitesse du ventila-
teur et l’humidité sont réglables.

En mode veille, lorsque le réservoir d’eau est plein, l’appareil n’émet pas 
d’alarme, mais l’écran affiche « FL » (Plein) pour rappeler que le réservoir 
d’eau est plein et qu’il faut le vider.
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Fonction Paramètres

Touche de minuterie

Appuyer sur la touche de minuterie pour régler / vérifier ou supprimer 
l’heure.

Réglage de la minuterie : Appuyer sur la touche de minuterie pour 
passer en mode de réglage de l’heure. L’affichage numérique clignote 
et indique l’heure réglée (démarrage initial 00). Pendant que l’affichage 
numérique clignote, l’heure (0 à 24 heures) peut être réglée à l’aide de la 
touche Humidité.

Minuterie activée : Appuyer sur la touche de minuterie. L’affichage 
numérique clignote et indique le temps restant. Lorsque l’affichage 
numérique clignote, appuyer à nouveau sur la touche de minuterie pour 
effacer l’heure.
La valeur actuelle de l’humidité apparaît sur l’écran. Une nouvelle pressi-
on sur la touche de minuterie, affiche 00 sur l’écran.

Vitesse du ventilateur 

Cycle haute vitesse - basse vitesse, appuyer une fois sur le touche pour 
passer d’un cycle à l’autre et le témoin correspondant s’allume.

ION/Sécurité enfant

Appuyer sur cette touche pour activer ou désactiver la fonction ioniseur. 
Le témoin  s’allume lorsque la fonction ioniseur est activée. Mainte-
nir la touche de verrouillage de sécurité enfant enfoncée pour activer 
ou désactiver la fonction de verrouillage de sécurité enfant ; le témoin 
s’allume lorsque la fonction est activée.

Alarme de réservoir d’eau plein / Témoin de réservoir d’eau

Lorsque le réservoir est plein, il déclenche l’alarme. L’écran affiche « FL » 
et l’appareil émet un signal sonore pendant 5 secondes. 

Le signal est détecté pendant 5 secondes après l’évacuation de l’eau 
lorsque le réservoir d’eau est remis en place, il fonctionne selon l’état de 
réglage avant que l’eau ne soit pleine, il n’est pas nécessaire de rétab-
lir l’alimentation (respecter le délai de 3 minutes pour la protection du 
compresseur).

Affichage numérique à 3 couleurs

Humidité ambiante ≤ 45 % : Le témoin s’allume en bleu
45 < Humidité ambiante < 65 % : Le témoin s’allume en vert
Humidité ambiante ≥ 65 % : Le témoin s’allume en rouge
Si le témoin affiche un code d’erreur, le témoin s’allume en rouge.



51FR

INFORMA-
TIONS SUR 
L’APPLICATION  
« SMART LIFE » 
L’application « Smart Life » est disponible pour Android et iOS. Scanner le code 
QR correspondant pour accéder directement au téléchargement.

Informations sur l’utilisation de l’application

Cet appareil vous permet de le faire fonctionner via votre réseau domestique. La 
condition préalable est une connexion WiFi permanente à votre routeur et l’applica-
tion gratuite « Smart Life ».

Activation du WLAN

S’assurer que le smartphone ou la tablette est connecté au réseau WLAN du domi-
cile et que la fonction Bluetooth est activée.

Configurer le WiFi

Après avoir téléchargé et installé l’application « Smart Life - Smart Living », l’ouvrir et 
se connecter.

• Maintenir enfoncée la touche « Minuteur » de l’appareil jusqu’au signal sonore. 
Dès que le témoin WiFi clignote sur l’écran, le mode hotspot est activé. (Le mode 
Hotspot est annulé au bout de 3 minutes s’il n’y a pas de connexion au WiFi. Le 
symbole WiFi s’éteint sur l’écran. Pour rétablir la connexion WiFi, maintenir la 
touche « Minuteur » enfoncée pour rétablir la connexion au WiFi. Le témoin WiFi 
clignote à nouveau.)

• Ouvrir l’application Smart Life et appuyer sur « Ajouter un appareil » si l’appareil 
est affiché dans l’application. Sinon, appuyer sur +, « Ajouter un appareil », « Petit 
électroménager », « Déshumidificateur (WiFi) ». 

• Sélectionner votre réseau WiFi et saisir votre mot de passe WiFi.

• Une fois l’appareil ajouté, appuyer sur « Terminer ».

Une fois que l’appareil a été connecté avec succès, le témoin WiFi s’allume. L’appa-
reil peut désormais fonctionner à l’aide de l’application. Maintenir enfoncée la touche 
« Minuteur » pendant environ 5 secondes, l’appareil se déconnecte, le témoin WiFi 
s’éteint.
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VIDANGE
VIDER COMPLÈTEMENT LE RÉSERVOIR D’EAU

• Lorsque le réservoir est plein, il déclenche l’alarme. L’écran affiche « FL » et
l’appareil émet un signal sonore pendant 5 secondes.

• Tirer sur le réservoir d’eau et le faire glisser hors du corps du déshumidificateur.

• Vider l’eau dans un endroit doté d’un système d’évacuation ou à l’extérieur.

• Nettoyer l’intérieur du réservoir ainsi que l’extérieur.

• Remettre le réservoir vide dans l’appareil.

• Si le témoin Eau pleine ne s’éteint pas, vérifier que le flotteur est correctement en
place.

Avertissement

1 Ne pas jeter les aimants du réservoir d’eau ni les rivets en 
plastique. Sinon, la machine ne s’arrêtera pas automatiquement 
lorsque le réservoir d’eau sera plein, et l’eau condensée débor-
dera et endommagera le sol de la pièce.

2 Veiller à ce que le réservoir d’eau soit nettoyé avant de reprendre le travail.

3 Si le réservoir d’eau est sale, le rincer à l’eau claire. Éviter d’utiliser des déter-
gents, des billes d’acier, des dépoussiérants chimiques, du gazole, du benzène, 
des diluants ou d’autres solvants. Dans le cas contraire, le réservoir d’eau sera 
endommagé et présentera des fuites

4 Remettre le réservoir vide dans l’appareil. Dans le cas contraire, le témoin « Eau 
pleine » peut rester rouge et l’appareil ne peut pas redémarrer.
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VIDANGE CONTINUE
Pour un fonctionnement continu ou une déshumidification sans surveillance, rac-
corder le tuyau de vidange joint à l’appareil. L’eau de condensation peut s’écouler 
automatiquement dans un seau ou s’évacuer par gravité.
1 Redresser le tuyau d’évacuation.

2 Ensuite, fixer l’extrémité du tuyau d’évacuation à un tuyau d’écoulement ou le 
placer dans un seau suffisamment grand pour recueillir la condensation.

Avertissement

1 Ne pas obstruer l’évacuation ou le tuyau d’évacuation, car en cas d’obstruction, 
l’eau condensée s’écoulera dans le réservoir d’eau.

2 Veuillez ne pas plier le tuyau de vidange. Le raccord du tuyau et le tuyau de 
vidange doivent être positionnés plus haut que le bac de récupération pendant la 
vidange continue.

3 Le tuyau de vidange doit être solidement fixé au raccord du tuyau.

Conduite 
d’évacuation

Raccord de tuyau pour 
la vidange continue
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ENTRETIEN
Remarque : avant de procéder au nettoyage et à l’entretien de l’appareil, veiller 
à l’éteindre et à débrancher la fiche d’alimentation afin d’éviter tout risque d’élec-

trocution.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR (toutes les deux semaines)
La poussière s’accumule sur le filtre et restreint le flux d’air. Le flux d’air restreint 
réduit l’efficacité du système et, s’il est obstrué, il peut endommager l’appareil. 
Le filtre à air doit être nettoyé régulièrement. Le filtre à air est amovible pour faciliter 
le nettoyage. Ne pas faire fonctionner l’appareil sans filtre à air, sinon le déshumidifi-
cateur risque d’être contaminé.

1 Retirer le filtre de la coque arrière ;

2 Utiliser un aspirateur pour absorber délicatement la poussière sur la surface. Si 
le filtre est très sale, le laver avec de l’eau et un détergent doux, puis le sécher 
soigneusement.

3 Remettre le filtre en place.

2

1

3
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DÉPANNAGE
Avant de contacter un réparateur professionnel, consulter la liste de dépannage.

TEMP. DE FONCTIONNEMENT 5°C – 35°C

Lorsque la température ambiante est inférieure ou supérieure à la température de 
fonctionnement, le déshumidificateur s’arrête. Le compresseur dégivre automati-
quement à intervalles réguliers. Pendant le dégivrage, le compresseur s’arrête et le 
ventilateur continue de fonctionner.

Problème Cause possible Solution

Ne fonctionne 
pas

Pas d’alimentation 
électrique

Brancher sur une prise de courant en 
état de marche et mettre en marche

L’indication d’eau pleine 
clignote

Vidanger le réservoir d’eau et le réinitia-
liser, ou repositionner le réservoir d’eau 
au bon endroit

Température ambiante  
< 5°C, ou > 35°C

L’autoprotection est conçue pour proté-
ger l’appareil. Ne peut pas fonctionner 
à de telles températures

Mauvais fonc-
tionnement

Le filtre à air est-il 
obstrué ?

Nettoyer le filtre à air conformément 
aux instructions

Le conduit d’aspiration 
ou de refoulement est-il 
obstrué ?

Retirer l’obstruction du conduit de re-
foulement ou du conduit d’admission.

Pas d’admis-
sion d’air

Le filtre est-il obstrué ? Laver le filtre

Fonctionne-
ment très 
bruyant

La machine est-elle placée 
sur une surface plane ?

Poser la machine sur une surface plane

Le filtre est-il obstrué ? Laver le filtre

E1/E2 Problème de capteur Changer un capteur

FL Réservoir d’eau plein Vider le réservoir d’eau

LO L'humidite de l'environne-
ment est inferieure a 20%.

L‘appareil s‘éteint automatiquement.

CL La temperature ambiante 
est inferieure a 5°C.

L‘appareil s‘éteint automatiquement afin 
d‘éviter tout dommage. Placez l‘appareil 
dans un environnement plus approprié 
et redémarrez-le manuellement.

CH La temperature ambiante 
est superieure a 35°C.



56 FR

MISE HORS SERVICE
STOCKAGE À LONG TERME
Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée (plus de quelques 
semaines), il est préférable de le nettoyer et de le sécher complètement. Ranger 
l’appareil en respectant les étapes suivantes :

1 Appuyer sur la touche d’alimentation pour éteindre et débrancher l’appareil.

2 Vider l’eau restante de l’appareil.

3 Nettoyer le filtre et le laisser sécher complètement dans un endroit ombragé.

4 Récupérer le cordon d’alimentation au niveau du réservoir d’eau.

5 Réinstaller le filtre à son emplacement.

6 L’appareil doit être maintenu en position verticale lorsqu’il est stocké.

7 Conserver la machine dans un endroit ventilé, sec, non corrosif et sûr à 
l’intérieur.

ATTENTION
Le déshumidificateur à l’intérieur de la machine doit être séché avant que l’unité ne 
soit emballée afin d’éviter que les composants ne soient endommagés et le déve-
loppement de moisissures. Débrancher l’appareil et le placer dans un endroit sec et 
ouvert pendant plusieurs jours pour le sécher. Une autre façon de sécher l’appareil 
consiste à régler le point d’humidité à plus de 5 % au-dessus de l’humidité ambiante 
afin de forcer le ventilateur à sécher le déshumidificateur pendant quelques heures.

ÉLIMINATION
AVERTISSEMENT !!! Il est strictement interdit de rejeter le réfrigérant 
dans l’atmosphère !
Les appareils électriques ne doivent pas être jetés avec les déchets muni-
cipaux non triés, mais doivent être collectés séparément. Contacter votre 

administration locale pour obtenir des informations sur les systèmes de collecte dis-
ponibles. Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges, des substances 
dangereuses peuvent s’infiltrer dans les eaux souterraines et entrer dans la chaîne 
alimentaire, nuisant ainsi à votre santé et à votre bien-être.
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Bewaar deze handleiding zorgvuldig om deze in de toekomst te kunnen raadplegen!

Hartelijk dank dat u voor onze luchtontvochtiger hebt gekozen. Lees deze 

handleiding zorgvuldig door alvorens u het apparaat gebruikt. Neem bij vragen 

contact op met onze professionele klantenservice voor hulp.

ALVORENS U BEGINT
Lees de instructies in deze handleiding zorgvuldig door alvorens u de luchtont-

vochtiger voor het eerst gebruikt.

PRODUCTBESCHRIJVING
De luchtontvochtiger wordt gebruikt om overtollig vocht uit de lucht te verwijderen. 
Deze verlaging van de relatieve vochtigheid beschermt gebouwen en alles in de 
gebouwen tegen de nadelige effecten van een te hoge luchtvochtigheid.

Als koelmiddel wordt het milieuvriendelijke middel R290 gebruikt. R290 heeft geen 
schadelijke invloed op de ozonlaag (ODP) en een verwaarloosbaar broeikaseffect 
(GWP). Het product is wereldwijd verkrijgbaar. Vanwege de efficiënte energie-ei-
genschappen is R290 uiterst geschikt als koelmiddel voor deze toepassing. U dient 
echter wel speciale voorzorgsmaatregelen te nemen vanwege de hoge ontvlambaar-
heid van het koelmiddel.

SYMBOLEN OP HET APPARAAT 
EN IN DE GEBRUIKERSHAND-
LEIDING

Dit product heeft een ingebouwde compressor. Plaats het product na ont-
vangst minstens 24 uur op een vlakke ondergrond voordat u het inschakelt.

Dit apparaat gebruikt een brandbaar koelmiddel. Als het koelmiddel lekt 
en in contact komt met vuur of een verwarmingselement, dan ontstaat er 
een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

Lees de GEBRUIKSAANWIJZING zorgvuldig door alvorens u het apparaat 
in gebruik neemt.

i
Meer informatie vindt u in de GEBRUIKERSHANDLEIDING, SERVICE-
HANDLEIDING en dergelijke.

i ��

Onderhoudspersoneel dient de GEBRUIKERSHANDLEIDING en de SER-
VICEHANDLEIDING zorgvuldig door te lezen alvorens het apparaat in 
gebruik wordt genomen.
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U DIENT ALTIJD HET VOLGENDE 
ALTIJD IN ACHT TE NEMEN 
OMWILLE VAN DE VEILIGHEID
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door deskundige of getrainde gebruikers

in winkels, in de lichte industrie en op boerderijen, alsmede voor commercieel
gebruik door leken.

• Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden door de gebruiker
mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

• Het apparaat is alleen ontworpen voor gebruik met R290-gas (propaan) als het
aangewezen koelmiddel.

• De koelmiddellus is afgedicht. Uitsluitend een gekwalificeerde monteur mag hier
onderhoud aan uitvoeren!

• Laat het koelmiddel niet in de atmosfeer ontsnappen.

• R290 (propaan) is brandbaar en zwaarder dan lucht.

• Het middel verzamelt zich het eerst in lage gebieden, maar kan door de ventilato-
ren gaan circuleren.

• Als er propaangas aanwezig is of zelfs maar het vermoeden bestaat dat het aanwe-
zig is, sta dan niet toe dat ongetraind personeel de oorzaak probeert op te sporen.

• Het propaangas dat in het apparaat wordt gebruikt, is geurloos.

• Het ontbreken van een geur betekent niet dat er geen gas ontsnapt is.

• Als er een lek wordt gedetecteerd, evacueer dan onmiddellijk alle personen uit de
winkel, ventileer de ruimte en neem contact op met de plaatselijke brandweer om
hen te informeren dat er een propaanlek is opgetreden.

• Laat geen personen terugkeren in de ruimte totdat een gekwalificeerde servicemonteur 
is gearriveerd en deze persoon aangeeft dat het veilig is om terug te keren naar de winkel.

• Gebruik geen open vuur, sigaretten of andere mogelijke ontstekingsbronnen in of
in de buurt van de apparaten.

• De onderdelen zijn ontworpen voor propaan en zijn niet-brandgevaarlijk en vonk-
vrij. Onderdelen mogen uitsluitend worden vervangen door identieke vervangende
onderdelen.

ALS DEZE WAARSCHUWING NIET IN ACHT WORDT GENOMEN, DAN KAN DIT 
LEIDEN TOT EEN EXPLOSIE, DE DOOD, LETSEL EN MATERIËLE SCHADE.
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VOOR UW VEILIGHEID
i ��

Uw veiligheid is voor ons het allerbelangrijkste! 

!
 Lees deze handleiding aandachtig en volledig door alvorens u de luchtont-

vochtiger in gebruik neemt.

OPERATIONELE VOORZORGS-
MAATREGELEN

!
 WAARSCHUWING - om het risico op brand, elektrische schokken of letsel 

aan personen of eigendommen te beperken:

• Als het netsnoer beschadigd is, dient de fabrikant, diens serviceagent of een ver-
gelijkbaar gekwalificeerd persoon dit te vervangen om gevaar te voorkomen.

• De stekker van het apparaat dient tijdens het onderhoud uit het stopcontact ge-
trokken te zijn.

• Gebruik het apparaat altijd met een voedingsbron met dezelfde spanning, frequen-
tie en stroomsterkte als aangegeven op het typeplaatje van het product.

• Maak altijd gebruik van een geaard stopcontact.

• Trek de stekker uit het stopcontact als u het apparaat schoonmaakt of niet ge-
bruikt.

• Bedien het apparaat niet met natte handen. Voorkom dat er water op het apparaat 
terechtkomt.

• Dompel het apparaat niet onder of stel het niet bloot aan regen, vocht of andere 
vloeistoffen.

• Laat het apparaat niet zonder toezicht als het in werking is. Kantel het apparaat 
niet of draai het niet om.

• Trek de stekker niet uit het stopcontact terwijl het apparaat in werking is.

• Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan het netsnoer te trekken.

• Gebruik geen verlengsnoer of een adapterstekker.

• Plaats geen voorwerpen op het apparaat. 

• Klim niet op het apparaat of ga er niet op zitten. 
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• Steek geen vingers of andere voorwerpen in de luchtuitlaat.

• Raak de luchtinlaat of de aluminium vinnen van het apparaat niet aan.

• Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, beschadigd is of tekenen van defec-
ten vertoont.

• Reinig het apparaat niet met chemicaliën.

• Houd het apparaat ver verwijderd van vuur, ontvlambare of explosieve voorwerpen.

• U dient het apparaat te installeren in overeenstemming met de nationale voor-
schriften inzake bekabeling.

• Gebruik geen andere dan de door de fabrikant aanbevolen middelen om het ont-
dooiproces te versnellen of om het apparaat schoon te maken.

• Berg het apparaat op in een ruimte zonder continu werkende bronnen (bijvoor-
beeld: open vuur, een werkend gastoestel of een werkend elektrisch verwarmings-
element).

• U dient het apparaat zodanig op te bergen dat mechanische schade wordt voorko-
men.

• Maak het apparaat niet stuk en verbrand het niet, zelfs niet na gebruik.

• Houd er rekening mee dat koelmiddelen geen geur mogen bevatten.

• De leidingen dienen tegen fysieke schade beschermd te worden en mogen niet in
een ongeventileerde ruimte met een oppervlak van minder dan 4 m² geïnstalleerd
worden.

• De nationale gasvoorschriften dienen nageleefd te worden.

• Houd alle vereiste ventilatieopeningen vrij van obstructies.

• Het apparaat dient opgeborgen te worden in een goed geventileerde ruimte waar-
van de grootte overeenkomt met de ruimte zoals gespecificeerd voor de werking.

!
Elke persoon die betrokken is bij het werken aan of openen van een 
koelmiddelcircuit dient in het bezit te zijn van een geldig certificaat van

een door de industrie erkende beoordelingsinstantie. Dit certificaat bevestigt dat 
de persoon competent is om veilig met koelmiddelen om te gaan in overeenstem-
ming met een door de industrie erkende beoordelingsspecificatie.

!
Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de 
fabrikant van het apparaat. Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

waarvoor de hulp van ander getraind personeel vereist is, dienen uitgevoerd te 
worden onder toezicht van de persoon die bevoegd is in het gebruik van ontvlam-
bare koelmiddelen. Als u iets niet begrijpt of hulp nodig hebt, neem dan contact 
op met de klantenservice van de dealer
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VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
BIJ ONDERHOUD
Neem deze waarschuwingen in acht wanneer u een luchtontvochtiger met koel-
middel R290 onderhoudt.

1 Controles in de werkzone
Alvorens u begint te werken aan systemen die ontvlambare koelmiddelen bevatten, 
dient u er aan de hand van veiligheidscontroles voor te zorgen dat het risico op 
ontsteking tot een minimum wordt beperkt. Voor reparatiewerkzaamheden aan het 
koelsysteem dient u de volgende voorzorgsmaatregelen in acht te nemen alvorens er 
werkzaamheden aan het systeem worden uitgevoerd.

2 Werkprocedure
Werkzaamheden dienen uitgevoerd te worden volgens een gecontroleerde proce-
dure om het risico op de aanwezigheid van brandbare gassen of dampen tijdens de 
uitvoering van de werkzaamheden tot een minimum te beperken.

3 Algemeen werkgebied
Al het onderhoudspersoneel en andere medewerkers die in de omgeving werken, die-
nen geïnstrueerd te worden over de aard van de uit te voeren werkzaamheden. Werk 
in afgesloten ruimtes dient vermeden te worden. De zone rondom het werkgebied 
dient afgezet te worden. Zorg voor veilige omstandigheden in het werkgebied door 
brandbaar materiaal onder controle te houden.

4 Controleren op de aanwezigheid van koelmiddel
Het werkgebied dient voor en tijdens het uitvoeren van de werkzaamheden gecon-
troleerd te worden met een geschikte koelmiddeldetector. Zo verzekert u zich ervan 
dat de monteur op de hoogte is van potentieel ontvlambare atmosferen. Zorg ervoor 
dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met ontvlambare 
koelmiddelen. Zorg er dus voor dat er geen vonken zijn, dat er voldoende afdichting 
is of dat de zone intrinsiek veilig is.

5 Aanwezigheid van een brandblusser
Als er hete werkzaamheden uitgevoerd dienen te worden aan de koelapparatuur of 
bijbehorende onderdelen, dan dient er geschikte brandblusapparatuur beschikbaar 
te zijn. Zorg dat er een poederbrandblusser of een CO2-brandblusser in het werkge-
bied staat.

6 Geen ontstekingsbronnen
Niemand die werkzaamheden aan een koelsysteem uitvoert waarbij leidingen 
worden blootgelegd die ontvlambaar koelmiddel bevatten of hebben bevat, mag ont-
stekingsbronnen zodanig gebruiken dat dit tot brand- of explosiegevaar kan leiden. 
Alle mogelijke ontstekingsbronnen, inclusief het roken van sigaretten, dienen ver ver-
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wijderd te zijn van de plaats van installatie, reparatie, verwijdering en afvoer. Tijdens 
deze werkzaamheden kan mogelijk brandbaar koelmiddel vrijkomen in de omringen-
de ruimte. Alvorens de werkzaamheden uitgevoerd worden, dient de zone rondom de 
apparatuur geïnspecteerd te worden om er zeker van te zijn dat er geen ontvlambare 
stoffen of ontstekingsrisico's zijn. Er dienen borden met de tekst "Verboden te roken" 
geplaatst te zijn.

7 Geventileerd gebied
Zorg ervoor dat het werkgebied zich in de open lucht bevindt of dat het voldoende 
geventileerd wordt alvorens u het systeem opent of hete werkzaamheden uitvoert. 
Gedurende de periode dat de werkzaamheden worden uitgevoerd, dient er een ze-
kere mate van ventilatie te blijven bestaan. De ventilatie dient eventueel vrijkomend 
koelmiddel veilig af te voeren, bij voorkeur extern in de atmosfeer.

8 Controles van de koelapparatuur
Als er elektrische componenten worden vervangen, dan dienen deze geschikt te zijn 
voor het doel en te voldoen aan de juiste specificatie. De onderhouds- en service-
richtlijnen van de fabrikant dienen te allen tijde opgevolgd te worden. Raadpleeg in 
geval van twijfel de technische afdeling van de fabrikant voor ondersteuning.

De volgende controles dienen uitgevoerd te worden op installaties waarin ontvlam-
bare koelmiddelen gebruikt worden:
• De vulhoeveelheid is in overeenstemming met de grootte van de ruimte waarin de

koelmiddelhoudende onderdelen worden geïnstalleerd;
• De ventilatiemachines en -uitlaten werken naar behoren en worden niet geblok-

keerd;
• Als een indirect koelcircuit wordt gebruikt, dan dient het secundaire circuit gecon-

troleerd te worden op aanwezigheid van koelmiddel;
• De markering op de apparatuur dient altijd zichtbaar en leesbaar te zijn. Onleesba-

re markeringen en borden dienen gecorrigeerd of vervangen te worden;
• Koelleidingen of -componenten zijn geïnstalleerd op een plaats waar ze waar-

schijnlijk niet zullen worden blootgesteld aan stoffen die koelmiddelbevattende
componenten kunnen corroderen, tenzij de componenten zijn gemaakt van mate-
rialen die inherent bestand zijn tegen corrosie of afdoende beschermd zijn tegen
corrosie.

9 Controles aan elektrische apparaten
Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan elektrische componenten dienen ver-
plicht initiële veiligheidsinspecties en componentinspectieprocedures te omvatten. 
Als er een storing is die de veiligheid in gevaar kan brengen, mag er geen elektrische 
voeding op het circuit worden aangesloten totdat de storing naar tevredenheid is ver-
holpen. Als de storing niet onmiddellijk kan worden verholpen, maar het bedrijf wel 
voortgezet dient te worden, dan dient er een adequate tijdelijke oplossing gebruikt 
te worden. Dit dient gemeld te worden aan de eigenaar van de apparatuur, zodat alle 
partijen op de hoogte zijn.
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PRODUCTOVERZICHT  
Bedieningspaneel

Indicator met 
drie kleuren Handgreep

Voortdurende 
afvoer

Zwenkwieltjes

Voorkant

Luchtuitlaat

Kijkglas voor 
waterpeil

Waterbak

Achterkant

Luchtinlaat met 
filter

De initiële veiligheidsinspecties dienen het volgende te omvatten:
• Deze condensatoren ontladen: controle of dit op veilige wijze gebeurt om vonkvor-

ming te voorkomen;
• Controle of er geen elektrische onderdelen en bedrading onder spanning staan 

tijdens het opladen, herstellen of doorspoelen van het systeem;
• Controle dat er een continue aardverbinding is.
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INSTALLATIE
LOCATIE

1 Plaats het apparaat op een stevige, vlakke ondergrond in een ruimte met min-
stens 30 cm vrije ruimte eromheen voor een goede luchtcirculatie.

2 Installeer het apparaat nooit op een plek waar het blootgesteld kan worden aan:

• Warmtebronnen zoals radiatoren, verwarmingsroosters, kachels of andere
producten die warmte produceren.

• Op een plek waar olie of water kan spatten
• Direct zonlicht
• Mechanische trillingen of schokken
• Overmatig stof
• Gebrek aan ventilatie, zoals een kast of boekenkast
• Ongelijke ondergrond

!
WAARSCHUWING: installeer het apparaat in ruimtes met een oppervlak van 
meer dan 4 m².

Installeer het apparaat niet op een plaats waar ontvlambaar gas kan lekken.

OPMERKING: de fabrikant kan een ander geschikt voorbeeld geven of 
aanvullende informatie verstrekken over de geur van het koelmiddel.

3
0

 c
m30 cm
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HET APPARAAT VEILIG 
BEDIENEN

• Controleer het apparaat na het uitpakken op beschadigingen of krassen.

• Gebruik dit apparaat bij een omgevingstemperatuur van 5°C tot 35°C.

• Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Deze luchtontvochtiger is uitsluitend be-
doeld voor gebruik binnenshuis.

• Gebruik het apparaat niet in de buurt van wanden, gordijnen of andere voorwerpen 
die de in- en afvoer kunnen blokkeren. 

• Houd de luchtinlaat en -uitlaat vrij van obstakels. 

• Als het apparaat meer dan 45° gekanteld is, laat het dan minstens 24 uur rechtop 
staan alvorens u het in gebruik neemt.

• Houd deuren en ramen dicht voor een betere energiebesparing.

• Gebruik het apparaat niet of berg het apparaat niet op in direct zonlicht of regen.

• Het is normaal dat de luchtuitlaat warm aanvoelt na continu gebruik op warme 
dagen.

• Leeg de waterbak alvorens u het apparaat verplaatst.

• Zorg ervoor dat de waterbak correct geplaatst is, anders werkt het apparaat niet 
goed.

• De luchtontvochtiger start op in de modus die u hebt geselecteerd toen u het 
apparaat voor het laatst hebt gebruikt.

• De luchtontvochtiger begint met ontvochtigen als de luchtvochtigheid in de kamer 
3% hoger is dan de geselecteerde luchtvochtigheid.

• Er is een beschermende tijdsvertraging van 3 minuten voor de compressor. Wacht 
3 minuten totdat de luchtontvochtiger de ontvochtiging hervat.
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Functie Instelling

In-/uitschakelen

Druk op de STAND-BYtoets om het apparaat in te schakelen. Vervolgens 
gaat het bedrijfsindicatielampje branden. De standaard ventilatorsnelheid 
is hoog en de standaard vochtigheidsinstelling is 50 %. Als het apparat in 
werking is, drukt u op de aan/uit-toets om het uit te schakelen. Vervol-
gens gaat het indicatielampje uit en de compressor stopt onmiddellijk. 
Dan schakelt de ventilator met een vertraging van 30 seconden uit.

Toets 'VOCHTIGHEID instellen' 

Druk op deze toets om de luchtvochtigheid (30-80 %) of de timer (0-24 
uur) in te stellen.  

De gewenste luchtvochtigheid instellen: 

Om de luchtvochtigheid in te stellen, drukt u op de toets  . De vooraf 
ingestelde vochtigheid knippert op het display. Druk nogmaals op de 
toets   om de vochtigheidswaarde met 5% te verhogen.

De timer instellen

Druk op de toets  . '00' knippert op het display. U kunt de timer instel-
len van 0~24 uur met de toets  .

BEDIENINGSPANEEL

1 Continue droogmodus
2 WiFi-display
3 Ventilatorsnelheid „laag“
4 Ventilatorsnelheid „hoog“
5 Weergave automatische modus
6 Digitale display-indicator
7 Timer-indicator
8 Indicator kinderslot 
9 Weergave ionisatorfunctie
10 Weergave slaapstand
11 Display omgevingsvochtigheid

10

9

11

1

2

3 4 6 7 85
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Functie Instelling

Toets 'Modus'

Modus 'Automatisch' - Modus 'Continu drogen'. Druk eenmaal om van de 
ene modus naar de andere over te schakelen. Het bijbehorende indica-
tielampje gaat vervolgens branden.

Modus 'Automatisch'

Als de omgevingsvochtigheid > ingestelde vochtigheid + 3 % is, dan 
beginnen de ventilator en de compressor te werken zoals ingesteld. 

Wanneer de omgevingsvochtigheid < ingestelde vochtigheid - 3 %, dan 
stopt de compressor met werken. Ook de ventilator stopt, maar met een 
vertraging van 30 seconden.

Zowel de ventilatorsnelheid als de luchtvochtigheid kunt u aanpassen in 
de modus 'Automatisch'. Nadat u de vochtigheid hebt ingesteld, gaat de 
led aan om de omgevingsvochtigheid weer te geven.

Modus 'Continu drogen'

Om de continue droogstand in te schakelen, drukt u nogmaals op de 
Mode knop. Het symbool voor droog-modus licht op op het display. Het 
apparaat werkt continu, ongeacht de luchtvochtigheid. De 
ventilatorsnelheid is instelbaar, maar de vochtig-heidsinstelling kan niet 
worden aangepast op het apparaat of via de app.

Modus 'Slaap'

Druk lang op de toets 'Modus' om de modus 'Slaap' te selecteren. Als er 
in de modus 'Slaap' binnen 10 seconden geen bediening plaatsvindt, dan 
worden het voedingsindicatielampje en het slaapindicatielampje geleide-
lijk donker. De ndere indicatielampjes en het digitale scherm zijn uit.

Druk op een willekeurige toets om terug te keren naar de normale 
weergave. Andere functies zijn hetzelfde als de modus 'Automatisch 
ontvochtigen'.

In de modus 'Slaap' wordt de foutcode niet weergegeven. De 
wind snelheid en de vochtigheid zijn instelbaar.

Als de waterbak vol is in de modus 'Slaap', dan geeft het apparaat geen 
alarm. In plaats daarvan verschijnt de melding "FL" op het display om u 
eraan te herinneren dat de waterbak vol is en dat u dit dient te legen.
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Functie Instelling

Toets 'Timer'

Druk op de toets 'Timer' om de tijd in te stellen/te controleren of te 
wissen.

De timer instellen: Druk op de toets 'Timer' om over te schakelen naar 
de modus 'Tijd instellen'. Het digitale display knippert en toont de inge-
stelde tijd (bij de eerste keer opstarten '00'). Terwijl het digitale display 
knippert, kunt u de tijd (0~24 uur) instellen met de knop 'Luchtvochtig-
heid'.

Timer aan: Druk op de toets 'Timer'. Het digitale display knippert en 
toont de resterende tijd. Terwijl het digitale display knippert, drukt u 
nogmaals op de toets 'Timer' om de tijd te wissen.

De huidige luchtvochtigheidswaarde verschijnt op het display. Als u nu 
nogmaals op de toets 'Timer' drukt, dan verschijnt '00' op het display.

Ventilatorsnelheid 

Hoge snelheid - Lage snelheid. Druk eenmaal op de toets om over te 
schakelen en het bijbehorende indicatielampje gaat branden.

IONEN/kinderslot

Raak deze toets aan om de ionisatorfunctie in of uit te schakelen. Het 
indicatielampje   gaat branden wanneer u de ionisatorfunctie inscha-
kelt. Houd de toets 'Kinderslot' ingedrukt om het kinderslot in of uit te 
schakelen. Het indicatielampje   gaat branden wanneer u deze functie 
inschakelt.

Alarm 'Waterbak vol'/indicatielampje waterbak

Als de waterbak vol is, dan wordt het alarm geactiveerd. Op het display 
verschijnt de melding "FL" en het apparaat zoemt 5 keer. 

Na het legen van de waterbak en het terugplaatsen van de waterbak 
blijft het apparaat werken met de vorige instelling zonder dat u de 
stroomtoevoer hoeft te herstellen (rekening houdend met de 3-minuten 
vertragingsbeveiliging van de compressor).

Digitaal 3-kleurendisplay

Omgevingsvochtigheid ≤ 45 %: het indicatielampje brandt blauw
45 < Omgevingsvochtigheid < 65 %: het indicatielampje brandt groen
Omgevingsvochtigheid ≥ 65 %: het indicatielampje brandt rood
Als het led-display een foutcode weergeeft, dan brandt het indica-
tielampje rood.
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INFORMATIE 
OVER DE APP 
“SMART LIFE” 
De “Smart Life”-app is beschikbaar voor Android en iOS. Scan de 

desbetreffende QR-code om de direct te downloaden.

Informatie over het gebruik van de app

Met deze app kunt u het apparaat via uw thuisnetwerk bedienen. Een vereiste is een 
permanente wifi-verbinding met de router en de gratis app “Smart Life”.

WLAN activeren

Zorg dat uw smartphone of tablet verbonden is met uw WLAN-netwerk thuis en dat 
Bluetooth ingeschakeld is.

Wifi instellen

Nadat u de “Smart Life - Smart Living”-app gedownload en geïnstalleerd hebt, opent 
u de app en logt u in.

• Houd de toets “Timer” op het apparaat ingedrukt totdat u een signaaltoon hoort. 
Zodra het wifi-indicatielampje op het display knippert, is de hotspotmodus geacti-
veerd. (De hotspotmodus wordt na 3 minuten geannuleerd als er geen verbinding 
tot stand is gebracht met het wifi-netwerk. Het wifi-indicatielampje op het display 
gaat uit. Als u de wifi-verbinding opnieuw tot stand wilt brengen, houd dan de 
toets 'Timer' ingedrukt om de verbinding met het wifi-netwerk te herstellen. Het 
wifi-indicatielampje knippert opnieuw).

• Open de Smart Life-app en tik op “Add device” (Apparaat toevoegen) als uw 
apparaat in de app wordt weergegeven. Tik anders op +, “Add device" (Apparaat 
toevoegen), “Small home appliance” (Klein huishoudelijk apparaat)”, “Dehumidifier 
(Wi-Fi)” (Luchtontvochtiger (wifi). 

• Selecteer uw wifi-netwerk en voer het bijbehorende wachtwoord in.

• Zodra het apparaat is toegevoegd, tikt u op “Finish” (Voltooien).

Zodra het apparaat met verbonden is met het wifi-netwerk, gaat het wifi-indica-
tielampje branden. Nu kunt u uw apparaat bedienen via de app. Houd de toets 
'Timer' gedurende ca. 5 seconden ingedrukt . Het apparaat schakelt uit en het wifi-
indicatielampje gaat ook uit.
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AFVOER
DE WATERBAK LEGEN

• Als het waterreservoir vol is, dan wordt het alarm geactiveerd. Op het display ver-
schijnt de melding “FL” en het apparaat zoemt 5 keer.

• Trek aan de waterbak en schuif het eenvoudig uit de behuizing van de luchtont-
vochtiger.

• Giet het water in een afvoer of leeg de waterbak buiten.

• Maak zowel de binnenkant als de buitenkant van het reservoir schoon.

• Plaats de lege waterbak terug in het apparaat.

• Als het indicatielampje 'Waterbak vol' niet dooft, controleer dan of de vlotter goed
op zijn plaats zit.

Waarschuwing
1 Gooi de waterbakmagneten en plastic klinknagels niet weg. 

Anders kan het apparaat de werking niet automatisch stoppen 
als de waterbak vol is. Het gecondenseerde water zal overlopen, 
waardoor de vloer in de ruimte mogelijk beschadigd raakt.

2 Reinig de waterbak alvorens u het apparaat weer in gebruik neemt.

3 Als de waterbak vuil is, spoel deze dan met schoon water. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen, stalen kogels, chemische stofverwijderaars, dieselolie, benzeen, 
verdunningsmiddelen of andere oplosmiddelen. Anders raakt de waterbak be-
schadigd en gaat deze lekken.

4 Plaats de lege waterbak terug in het apparaat. Anders blijft het indicatielampje 
'Waterbak vol' rood branden en kan het apparaat niet opnieuw opstarten.
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VOORTDURENDE AFVOER
Voor voortdurend gebruik of onbewaakte ontvochtiging kunt u de meegeleverde 
afvoerslang op het apparaat aansluiten. Het condenswater stroomt via deze slang 
automatisch in een emmer of wordt door de zwaartekracht afgevoerd.

1 Maak de afvoerbuis recht.

2 In de volgende stap bevestigt u het uiteinde van de afvoerslang aan de afvoer-
buis of plaatst u de afvoerslang in een emmer die groot genoeg is om het con-
denswater op te vangen.

Waarschuwing

1 Zorg ervoor dat de afvoer of de afvoerbuis niet geblokkeerd wordt. Bij een blok-
kering zal het condenswater in de waterbak stromen.

2 Buig de afvoerslang niet. De slangaansluiting en de afvoerslang moeten hoger 
worden geplaatst dan de opvangbak tijdens continu legen.

3 De afvoerslang moet stevig op de slangaansluiting worden aangesloten.

Afvoerkanaal

Slangaansluiting voor 
continu legen
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ONDERHOUD
Opmerking: alvorens u het appparaat reinigt en onderhoudt, dient u het apparaat 

uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te trekken om elektrische 

schokken te voorkomen.

HET LUCHTFILTER REINIGEN (elke twee weken)

Op het filter verzamelt zich stof en dat beperkt de luchtstroom. De beperkte lucht-
stroom vermindert de efficiëntie van het systeem. Als de luchtstroom geblokkeerd 
raakt, dan kan dit schade aan het apparaat veroorzaken. 
U dient het luchtfilter daarom regelmatig schoon te maken. Het luchtfilter is uit-
neembaar voor een eenvoudige reiniging. Gebruik het apparaat nooit zonder luchtfil-
ter, anders kan de luchtontvochtiger vervuild raken.

1 Trek het filter uit de achterkant van het apparaat.

2 Gebruik een stofzuiger om het stof op het oppervlak van het filter voorzichtig op 
te zuigen. Als het filter erg vuil is, was het dan met water en een mild schoon-
maakmiddel. Droogt het filter daarna goed af.

3 Plaats het filter terug.

2
1

3
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PROBLEEMOPLOSSING
Alvorens u contact opneemt met de professionele klantenservice, dient u eerst zelf 
de lijst met veelvoorkomende problemen.

WERKTEMP. 5°C – 35°C

Wanneer de omgevingstemperatuur lager of hoger is dan de werkingstemperatuur, 
dan stopt de luchtontvochtiger. De compressor ontdooit automatisch met tussenpo-
zen. Tijdens het ontdooien stopt de compressor en blijft de ventilator draaien.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat 
werkt niet

Geen stroomvoorziening Steek de stekker van het apparaat in 
een werkend stopcontact en schakel 
het apparaat in

Het indicatielampje 
'Waterbak vol' knippert

Leeg de waterbak en plaats deze 
terug of plaats de waterbak op de 
juiste plaats

Temperatuur in de 
ruimte < 5°C, of > 35°C

Zelfbescherming ontworpen om het 
apparaat te beschermen. Het appa-
raat werkt niet bij deze temperaturen

Slechte werking Is het luchtfilter 
verstopt?

Reinig het luchtfilter volgens de 
instructies

Is het inlaatkanaal of het 
uitlaatkanaal verstopt?

Verwijder de obstructie uit het uitlaat-
kanaal of het inlaatkanaal.

Er komt geen lucht 
in het apparaat

Is het filter verstopt? Was het filter

Hard geluid 
tijdens de 
werking

Hebt u het apparaat op 
een vlakke ondergrond 
geplaatst?

Plaats het apparaat op een vlakke 
ondergrond

Is het filter verstopt? Was het filter

E1/E2 Probleem met de sensor Vervang de sensor

FL Waterbak vol Leeg de waterbak

LO De omgevingsvochtig-
heid is lager dan 20%.

Het apparaat schakelt 
automatisch uit.

CL De omgevingstempera-
tuur is lager dan 5°C.

Het apparaat schakelt automatisch 
uit om schade te voorkomen. Ver-
plaats het apparaat naar een meer 
geschikte omgeving en start het 
handmatig opnieuw op.

CH De omgevingstempera-
tuur is hoger dan 35°C.
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BUITENBEDRIJFSTELLING
LANGDURIG OPBERGEN

Als u het apparaat gedurende langere tijd niet meer gebruikt (langer dan een paar 
weken), dan kunt u het apparaat het beste schoonmaken en volledig laten drogen. 
Berg het apparaat op in overeenstemming met de onderstaande stappen:

1 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen en trek de stekker uit 
het stopcontact.

2 Giet het restwater uit het apparaat weg.

3 Reinig het filter en laat het filter volledig opdrogen op een schaduwrijke plek.

4 Wikkel het netsnoer op bij de watertank.

5 Plaats het filter weer terug op zijn plaats.

6 Het apparaat dient rechtop te blijven staan als u het opbergt.

7 Ze het apparaat op een geventileerde, droge, veilige plaats binnenshuis waar 
geen bijtende gassen aanwezig zijn.

LET OP
Alvorens u het apparaat verpakt, dient de luchtontvochtiger in het apparaat volledig 
droog te zijn om schade aan onderdelen en schimmelvorming te voorkomen. Trek de 
stekker uit het stopcontact en zet het apparaat enkele dagen op een droge open plek 
om het te laten drogen. Een andere manier om het apparaat te drogen is door het 
luchtvochtigheidspunt meer dan 5% hoger in te stellen dan de omgevingsluchtvoch-
tigheid. Zo dwingt u de ventilator als het ware om de luchtontvochtiger gedurende 
een paar uur droog te blazen.

AFVOER
WAARSCHUWING!!! Het vrijkomen van koelmiddel in de atmosfeer is ten 

strengste verboden!

Gooi elektrische apparaten niet weg met ongesorteerd huisvuil, maar breng 
deze naar een aparte inzamelfaciliteit. Neem contact op met uw gemeente 

voor informatie over de beschikbare inzamelsystemen. Als elektrische apparaten op 
stortplaatsen terechtkomen, dan kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater lekken 
en in de voedselketen terechtkomen. Dit kan op zijn beurt de gezondheid en het 
welzijn van uw medemensen en u schaden.  
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Conserva questo manuale con attenzione per futuro riferimento!

Grazie per aver scelto il nostro deumidificatore. Assicurati di leggere questo 

manuale con attenzione prima di usare il dispositivo. Per eventuali domande, 

contatta l'assistenza professionale per un aiuto.

PRIMA DI COMINCIARE
Leggi le istruzioni operative con attenzione prima di usare il deumidificatore per 

la prima volta.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Il deumidificatore è utilizzato per rimuovere dall'aria l’umidità in eccesso. La riduzio-
ne risultante nell’umidità relativa protegge gli edifici e il loro contenuto dagli eventi 
avversi dell’umidità in eccesso.

Il refrigerante R290 ecologico è quello utilizzato. R290 non ha un’influenza dannosa 
sullo strato di ozono (ODP), ha un effetto serra irrisorio (GWP) ed è disponibile in tut-
to il mondo. Per le sue proprietà di efficienza energetica, R290 è certamente idoneo 
come refrigerante per questa applicazione. Bisogna prestare precauzioni speciali 
all’elevata infiammabilità del refrigerante.

SIMBOLI DELL’UNITÀ E 
MANUALE UTENTE

Questo prodotto è dotato di un compressore incorporato. Dopo l‘arrivo 
del prodotto, posizionarlo su una superficie piana per almeno 24 ore 
prima di accenderlo.

Questa unità usa un refrigerante infiammabile. Il caso di perdita di 
refrigerante che entra in contatto con fuoco o parte riscaldante, si crea 
un gas dannoso e c’è il rischio di incendio.

Leggere il MANUALE UTENTE con attenzione prima del funzionamento.

i
Maggiori informazioni sono disponibili nel MANUALE UTENTE, nel 
MANUALE DI MANUTENZIONE e documenti simili.

i ��
Il personale addetto all'assistenza deve leggere con attenzione il MANUALE 
UTENTE e il MANUALE DI MANUTENZIONE prima del funzionamento.
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È NECESSARIO RISPETTARE 
SEMPRE QUANTO SEGUE PER 
MOTIVI DI SICUREZZA
• Questo apparecchio è concepito per essere utilizzato da persone esperte o forma-

te nei negozi, nelle industrie leggere e in aziende agricole o per uso commerciale
da persone deputate.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da perso-
ne con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza
e conoscenza se ricevono supervisione o istruzioni sull'uso del dispositivo in
maniera sicura e se comprendono i rischi comportati. I bambini non devono gio-
care con l’apparecchio. Pulizia e manutenzione a cura dell’utilizzatore non devono
essere effettuate dai bambini senza supervisione.

• L’unità è concepita solo per l’uso con gas R290(propano) come refrigerante previsto.

• Il circuito del refrigerante è ermetico. Solo un tecnico qualificato dovrebbe svolge-
re la manutenzione!

• Non scaricare il refrigerante nell'atmosfera.

• Il gas R290 (propano) è infiammabile ed è più pesante dell'aria.

• Si raccoglie prima nelle aree basse ma può essere fatto circolare dalle ventole.

• Se il gas propano è presente o anche sospettato, non lasciare che personale non
formato cerchi di trovare la causa.

• Il gas propano usato nell’unità non ha odore.

• L’assenza di odore non indica l'assenza di una fuga di gas.

• Se si rileva una fuga, evacuare immediatamente tutte le persone dall’ambiente,
ventilare l’area e contattare il dipartimento del Vigili del Fuoco per avvisare della
fuga di propano.

• Non lasciare che nessuno torni nell’ambiente finché il tecnico qualificato dell’assi-
stenza non sia arrivano dichiarando che il ritorno nell’ambiente è sicuro.

• All’interno o vicino alle unità non devono essere usate fiamme libere, sigarette o
altre possibili fonti di incendio.

• Le parti dei componenti sono concepite per il propano, assenza di ignizione e scin-
tille. Le parti dei componenti devono essere sostituite solo da parti identiche.

LA MANCATA OSSERVANZA DI QUESTA AVVERTENZA POTREBBE PROVOCARE 
ESPLOSIONE, MORTE, LESIONI E DANNI ALLA PROPRIETÀ
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PER LA SICUREZZA 
DELL’UTILIZZATORE

i ��

La sicurezza è per noi la cosa più importante! 

!
 Leggere questo manuale con attenzione e comprenderlo bene prima di 

utilizzare il deumidificatore.

PRECAUZIONI OPERATIVE

!
 AVVERTENZA - per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni 

alle persone e danni alle proprietà:

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, 
da un agente per l’assistenza o da persona similmente qualificata, per evitare 
rischi.

• L’apparecchio deve essere scollegato dall'alimentazione durante la manutenzione.

• Utilizzare sempre l’unità con una fonte di alimentazione di pari tensione, frequenza 
e valore nominale indicati sulla targhetta di identificazione del prodotto.

• Utilizzare sempre una presa elettrica messa a terra.

• Scollegare il cavo di alimentazione durante la pulizia o quando il dispositivo non è 
in uso.

• Non utilizzare con le mani bagnate. Evitare il versamento di acqua sull’unità.

• Non immergere né esporre l’unità a pioggia, umidità o qualsiasi altro liquido.

• Non lasciare l’unità in funzione senza supervisione. Non inclinare né capovolgere 
l’unità.

• Non scollegare l’unità mentre è in funzione.

• Non scollegare tirando il cavo di alimentazione.

• Non utilizzare una prolunga né un adattatore.

• Non mettere oggetti sull’unità. 

• Non salire sull’unità né sedere su di essa. 

• Non inserire le dita o altri oggetti nell’apertura per l'aria.
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• Non toccare l’ingresso dell’aria né le alette di alluminio dell’unità.

• Non azionare l’unità se l’unità è caduta, danneggiata o mostra danni di malfunzio-
namento.

• Non pulire l’apparecchio con sostanze chimiche.

• Assicurare che l’unità sia ben lontana da fuoco, oggetti infiammabili o esplosivi.

• L’unità deve essere installata secondo i regolamenti nazionali sul cablaggio.

• Non usare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per pulire diversi da
quelli raccomandati dal fabbricante.

• L'apparecchio deve essere conservato in un ambiente senza sorgenti continue di
funzionamento (ad esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione o un
riscaldatore elettrico in funzione).

• L'apparecchio deve essere conservato in modo da evitare il verificarsi di danni
meccanici.

• Non perforare né bruciare, neppure dopo l'uso.

• Prestare attenzione al fatto che i refrigeranti potrebbero non avere odore.

• Le tubazioni devono essere protette da danni fisici e non devono essere installate
in uno spazio privo di ventilazione, se quello spazio è inferiore a 4m².

• È necessario osservare la conformità con i regolamenti nazionali sul gas.

• Mantenere le aperture di ventilazione richieste libere da ostruzioni.

• L’apparecchio deve essere conservato in un’area ben ventilata in cui la dimensione
dell’ambiente corrisponde all'area dell’ambiente specificata per il funzionamento.

!
Qualsiasi persona coinvolta nel lavoro su o che interviene su un circuito 
refrigerante dovrebbe avere un certificato corrente valido di un'autorità di 

valutazione accreditata nel settore, che autorizza la loro competenza a gestire i 
refrigeranti in modo sicuro ai sensi di una specifica di valutazione riconosciuta 
dal settore.

!
La manutenzione deve essere eseguita solo secondo quanto raccomandato 
dal fabbricante dell'apparecchiatura. Manutenzione e riparazione che

richiedono l’assistenza di altro personale esperto dovranno essere eseguite con 
la supervisione della persona competente nell’uso di refrigeranti infiammabili. 
Chi non comprende qualcosa o ha bisogno di assistenza, può contattare gli 
appositi servizi del rivenditore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
SULLA MANUTENZIONE
Seguire queste avvertenze quando si intraprendono le azioni che seguono duran-

te la manutenzione di un deumidificatore con R290.

1 Verifiche nell'area
Prima di iniziare a lavorare sui sistemi contenenti refrigeranti infiammabili, sono 
necessarie delle verifiche di sicurezza per garantire che il rischio di incendio sia 
ridotto al minimo. Per la riparazione del sistema di refrigerazione, le precauzioni che 
seguono devono essere rispettate prima di conduttore lavori sul sistema.

2 Procedura di lavoro
Il lavoro deve essere intrapreso con una procedura controllata in modo da ridurre al mi-
nimo il rischio di presenza di gas infiammabile o vapore durante l'esecuzione del lavoro.

3 Area di lavoro generale
Tutto il personale addetto alla manutenzione e gli altri che lavorano nell'area locale 
dovranno essere istruiti sulla natura del lavoro da eseguire. Il lavoro negli spazi 
confinati deve essere evitato. L'area attorno allo spazio di lavoro sarà delimitata. 
Assicurare che le condizioni nell'area siano state rese sicure mediante il controllo del 
materiale infiammabile.

4 Controllo della presenza di refrigerante

L’area deve essere controllata con un rilevatore di refrigerante appropriato prima del 
lavoro e durante il lavoro, per assicurare che il tecnico sia consapevole di atmosfere 
potenzialmente infiammabili. Assicurare che il dispositivo per il rilevamento di perdi-
te in uso sia idoneo per l’uso con refrigeranti infiammabili, cioè non emetta scintille, 
sia adeguatamente sigillato o naturalmente sicuro.

5 Presenza di un estintore
Se qualsiasi lavoro a caldo deve essere condotto sull’apparecchiatura di refrigera-
zione o su altra parte associata, un estintore adeguato deve essere disponibile a 
portata di mano. È necessario avere un estintore con polvere secca o CO2 accanto 
all'area di ricarica.

6 Assenza di fonti di ignizione
Nessuna persona che effettua lavori in relazione a un sistema di refrigerazione che 
implica l’esposizione di tubazioni contenenti o che abbiano contenuto refrigeran-
te infiammabile dovrà usare fonti di ignizione in modo tale da causare potenziale 
rischio di incendio o esplosione. Tutte le possibili fonti di ignizione, incluso il fumo di 
sigarette, devono essere tenute abbastanza lontano dal sito dell’installazione, della 



80 IT

riparazione, della rimozione e dello smaltimento, per il periodo in cui il refrigerante 
potrebbe essere rilasciato nello spazio circostante. Prima di effettuare il lavoro, 
l'area attorno all’apparecchiatura deve essere sottoposta a revisione per assicurare 
che non vi siano rischi di infiammabilità né di ignizione. Deve essere esposta ade-
guata segnaletica “Vietato fumare”. 

7 Area ventilata
Assicurare che l'area sia all'aperto oppure che sia adeguatamente ventilata prima di in-
tervenire sul sistema o condurre lavori a caldo. Una certa ventilazione deve continuare 
durante il periodo di esecuzione dei lavori. La ventilazione deve disperdere in modo si-
curo tutto il refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo all’esterno nell'atmosfera.

8 Verifiche alle apparecchiature di refrigerazione
In caso di sostituzione dei componenti elettrici, devono essere idonei allo scopo e 
delle specifiche corrette. Bisogna sempre rispettare le linee guida del fabbricante 
per manutenzione e assistenza. In caso di dubbi consultare l’ufficio tecnico del fab-
bricante per ricevere assistenza.

Le seguenti verifiche devono essere applicate alle installazioni che usano refrigeranti 
infiammabili:

• La grandezza della carica è conforme alla grandezza dell’ambiente in cui vengono
installate le parti contenenti refrigeranti;

• I dispositivi di ventilazione e le uscite funzionano in modo adeguato e non sono
ostruiti;

• Se viene utilizzato un circuito di refrigerazione indiretta, il circuito secondario
dovrà essere controllato per la presenza di refrigerante;

• I contrassegni dell'apparecchiatura devono essere visibili e leggibili sempre. I con-
trassegni e la segnaletica che sono illeggibili devono essere corretti.

• I tubi di refrigerazione o i componenti sono installati in una posizione in cui
difficilmente saranno esposti a sostanze che potrebbero corrodere i componenti
contenenti refrigerante, a meno che i componenti non siano costruiti con materiali
che sono resistenti naturalmente alla corrosione e sono protetti in modo idoneo
contro tale corrosione.

9 Verifiche ai dispositivi elettrici
Riparazioni e manutenzione ai componenti elettrici dovranno includere le verifiche 
iniziali della sicurezza e le procedure di ispezione dei componenti. In caso di proble-
mi che potrebbero compromettere la sicurezza, non deve essere collegata l'alimen-
tazione elettrica al circuito finché non vengono risolti. Se il problema non può essere 
corretto immediatamente ma è necessario continuare con il funzionamento, si dovrà 
usare una soluzione provvisoria adeguata. Ciò dovrà essere segnalato al proprietario 
dell’apparecchiatura in modo che tutte le parti siano informate.
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PANORAMICA DEL PRODOTTO  
Pannello di controllo

Spia a tre 
colori

Maniglia

Scarico continuo

Rotelle

Guscio anteriore

Uscita 
dell'aria

Specchio livello 
dell’acqua

Serbatoio 
dell'acqua

Guscio posteriore

Ingresso dell'aria 
con filtro

Le verifiche iniziali della sicurezza dovranno includere:

• I condensatori saranno scaricati: ciò sarà effettuato in modo sicuro per evitare la 
possibilità di scintille;

• Non ci saranno componenti elettrici attivi né cablaggio esposto durante la ricarica, 
il recupero o lo sfiato del sistema;

• C’è un collegamento continuo di messa a terra.
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INSTALLAZIONE
POSIZIONE
1 Mettere l’unità su una superficie ferma e piana in un’area con almeno 30cm di 

spazio libero attorno per consentire la corretta circolazione dell'aria. 

2 Non installare mai l’unità in luoghi dove potrebbe essere soggetta a:

• Fonti di calore come caloriferi, termosifoni, stufe o altri prodotti che emettono
calore.

• Spruzzi di olio o acqua.
• Luce solare diretta.
• Vibrazioni o urti meccanici.
• Polvere in eccesso.
• Mancanza di ventilazione come in un alloggiamento o una libreria.
• Superficie non uniforme.

!
AVVERTENZA: Installare l’unità di ambienti superiori a 4 m².
Non installare l’unità in un luogo in cui potrebbe esserci una perdita di gas.

NOTA: Il fabbricante potrebbe fornire altri esempi idonei o assicurare informazio-
ni aggiuntive sull’odore del refrigerante.

3
0

 c
m30 cm
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UTILIZZO DEL DISPOSITIVO IN 
MODO SICURO

• Controllare il dispositivo dopo aver aperto l’imballaggio per verificare la presenza 
di danni o graffi.

• Utilizzare questa unità con una temperatura ambientale da 5°C a 35°C.

• Non usare all'esterno. Questo deumidificatore è concepito solo per le applicazioni 
residenziali interne.

• Non utilizzare vicino a pareti, tende o altri oggetti che potrebbero bloccare ingres-
so e uscita.  

• Tenere l’ingresso e l’uscita dell’aria libere da ostacoli. 

• Se inclinato per più di 45°, lasciare che l’unità resti in verticale per almeno 24 ore 
prima dell'avvio.

• Tenere porte e finestre chiuse per un maggiore risparmio energetico.

• Non utilizzare né riporre l’unità esposta alla luce solare diretta o alla pioggia.

• È normale che l’uscita dell’aria risulti calda al tocco dopo un funzionamento conti-
nuo nelle giornate calde.

• Svuotare il serbatoio dell'acqua prima di spostare il dispositivo.

• Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia correttamente montato altrimenti l’unità 
non funziona correttamente.

• Il deumidificatore si avvia nella modalità selezionata all’ultimo utilizzo.

• Il deumidificatore inizia a deumidificare l’ambiente se l'umidità è del 3% superiore 
all’umidità selezionata.

• C’è un tempo di ritardo di 3 minuti come protezione per il compressore. Attendere 
3 minuti perché il deumidificatore riprenda la deumidificazione.
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Funzione Impostazione

Alimentazione
Premere il pulsante di STAND-BY per accendere il dispositivo, la spia di 
funzionamento si accende e la velocità predefinita per la ventola è alta 
e l’impostazione predefinita per l’umidità è 50%. Quando la macchina è 
in funzione, premere il pulsante di alimentazione per spegnere, la spia di 
funzionamento si spegne e il compressore si arresta immediatamente e 
quindi la ventola si disattiva con un ritardo di 30 secondi.

Pulsante di impostazione dell’UMIDITÀ 
Premere questo pulsante per impostare l’umidità (30-80%) o il timer 
(0-24 ore).  

Impostazione dell’umidità desiderata: 
Per impostare l’umidità, premere il pulsante . L’umidità preimpostata 
lampeggia sul display. Premere il pulsante  di nuovo per aumentare il 
valore dell’umidità del 5 %.

Impostazione del timer
Premere il pulsante . 00 lampeggia sul display. Il timer può essere 
impostato tra 0 ~ 24 ore usando il pulsante  .

PANNELLO DI CONTROLLO

1 Modalità di asciugatura continua
2 Display WiFi
3 Velocità “bassa” del ventilatore
4 Velocità del ventilatore “alta”
5 Visualizzazione della modalità automatica
6 Indicatore del display digitale
7 Display del timer
8 ndicatore di blocco bambini 
9 Display funzione ionizzatore
10 Visualizzazione della modalità Sleep
11 Visualizzazione dell‘umidità ambientale

10

9

11

1

2

3 4 6 7 85
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Funzione Impostazione

Pulsante della modalità

Modalità automatica - ciclo modalità di asciugatura continua, premere 
una volta per passare da una modalità all’altra, la spia corrispondente si 
accende.

Modalità automatica

Quando la temperatura ambiente > umidità impostata + 3 %, la ventola e 
il compressore iniziano a funzionare come impostato. 

Quando la temperatura ambiente < umidità impostata – 3 %, il com-
pressore smette di funzionare e la ventola smette di funzionare dopo un 
ritardo di 30 secondi. 

Sia la velocità della ventola che l’umidità possono essere regolate in 
modalità automatica. Dopo aver impostato l’umidità, il LED torna a visu-
alizzare l’umidità ambientale.

Modalità di asciugatura continua

Per attivare la modalità di asciugatura continua, premere nuovamente il 
pulsante Modalità. Il simbolo della modalità di asciugatura si accende 
sul display. L‘apparecchio funziona ininterrottamente, 
indipendentemente dall‘umidità ambientale. La velo-cità della ventola è 
regolabile, ma l‘impostazione dell‘umidità non può essere regolato né 
sul dispositivo né tramite l‘app.

Modalità Sleep

Premere a lungo il pulsante della modalità per selezionare la modalità 
Sleep. In modalità Sleep, se non c’è alcuna operazione in 10 secondi, la 
spia di alimentazione e la spia Sleep diventano gradualmente scuri e le 
altre spie e lo schermo digitale sono spenti.

Premere un pulsante per ripristinare il display normale. Le altre funzioni 
sono le stesse della modalità di deumidificazione.

In modalità Sleep, il codice di errore non è visualizzato, la velocità 
dell’aria e l'umidità sono regolabili.

In modalità Sleep quando il serbatoio dell'acqua è pieno, il dispositivo 
non emette l’allarme ma il display visualizza „FL“ per ricordare che il 
serbatoio dell'acqua è pieno ed è necessario svuotarlo.
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Funzione Impostazione

Pulsante Timer

Premere il pulsante Timer per impostare/controllare o cancellare il 
tempo.

Impostazione del timer: Premere il pulsante Timer per passare alla mo-
dalità di impostazione del tempo. Il display iniziale lampeggia e mostra 
il tempo impostato (avvio iniziale 00). Mentre il display iniziale lam-
peggia, il tempo (0 ~ 24 ore) può essere impostato usando il pulsante 
dell’umidità.

Timer attivo: Premere il pulsante del timer. Il display iniziale lampeggia 
e mostra il tempo rimanente. Quando il display iniziale lampeggia, pre-
mere il pulsante del timer di nuovo per cancellare il tempo.
Il valore dell’umidità corrente compare sul display. Se si preme di nuovo 
il pulsante Timer, 00 compare sul display.

Velocità della ventola 

Ciclo ad alta velocità – a bassa velocità, premere il pulsante una volta 
per attivare e poi la spia corrispondente si accende.

IONIZZATORE/Blocco bambini

Toccare questo pulsante per attivare o disattivare lo ionizzatore, la spia 

 si accende quando la funzione dello ionizzatore si attiva.  Tenere pre-
muto il pulsante del blocco bambini per attivare o disattivare la funzione 
di blocco bambini, la spia  si accende quando è attivata.

Allarme serbatoio dell'acqua pieno / Spia serbatoio dell'acqua

Quando il serbatoio è pieno, imposta l’allarme. Il display visualizza „FL”, 
e l’unità emette un suono per 5 volte. 

Il segnale è rilevato per 5 secondi dopo lo scarico dell'acqua quando il 
serbatoio dell'acqua viene riposizionato, il funzionamento avviene se-
condo lo stato dell’impostazione prima del riempimento, non c’è bisogno 
di riprendere l'alimentazione (è attiva la protezione del compressore con 
il ritardo di 3 secondi).

Display digitale a 3 colori

Umidità ambientale ≤ 45 %: La spia diventa blu
45 < Umidità ambientale < 65 %: La spia diventa verde
Umidità ambientale ≥ 65%: La spia diventa rossa
Se si visualizza un codice di errore sul display dei LED, la spia diventa 
rossa.
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INFORMAZIONI 
SULL’APP 
„SMART LIFE” 
L’app “Smart Life” è disponibile per android e iOS. Scansionare il codice 

QR corrispondente per andare direttamente al download.

Informazioni sulla modalità di utilizzo dell’app

Questa app consente di utilizzare l’apparecchio mediante la rete domestica. Un pre-
requisito è una connessione WIFI permanente al router e l’app gratuita “Smart Life”.

Attivazione WLAN

Assicurarsi che lo smartphone o il tablet siano collegati alla rete WLAN domestica e 
che il Bluetooth sia attivato.

Configurazione Wi-Fi

Dopo aver scaricato e installato l'app “Smart Life – Smart Living”, aprire l’app ed 
effettuare l'accesso.

• Tenere premuto il pulsante “Timer” sul dispositivo prima di sentire il tono di un 
segnale acustico. Appena la spia Wi-Fi lampeggia sul display, è stata attivata la 
modalità hotspot. (La modalità hotspot è annullata dopo 3 minuti se non c’è alcun 
collegamento al Wi-Fi. Il simbolo Wi-Fi sul display si spegne. Se è necessario 
ristabilire la connessione Wi-Fi, tenere premuto il pulsante “Timer” per ristabilire la 
connessione al Wi-Fi. La spia Wi-Fi lampeggia di nuovo).

• Aprire l’app Smart Life e toccare “Aggiungi dispositivo” se il dispositivo è visua-
lizzato nell’app. Altrimenti toccare +, “Aggiungi dispositivo”, “Piccolo apparecchio 
domestico”, “Deumidificatore (Wi-Fi)”. 

• Selezionare il Wi-Fi ed immettere la password per il Wi-Fi.

• Quando il dispositivo è stato aggiunto, toccare “Fine”.

Quando il dispositivo è stato collegato con successo, la spia Wi-Fi si accende. 
Adesso è possibile utilizzare l’apparecchio usando l’app. Tenere premuto il pulsante 
“Timer” per circa 5 secondi, l’apparecchio si disconnette e la spia Wi-Fi si spegne.




























































































































































































































































































































































































